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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa e concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per I'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

! E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

/1% Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non e totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e puo dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.
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Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mwmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa e realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso 'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non é fornito e va
acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera
inclinazione verso I'alto (10° circa) in modo da poter
trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa ¢ provvista di filtri al carbone, questi devono
essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro
inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.



! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.
I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).
I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.
I Usare un condotto con l'interno piu’ liscio possibile.
I IImateriale del condotto deve essere approvato
normativamente.
! Per una facile installazione della cappa in versione
aspirante si consigla I'uso del tubo flessibile
corrugato con diametro 150mm

@ Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

L'installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere
eseguita da personale specializzato.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

i A Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
prowvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.
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+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione (parete o soffitto) della
cappa in modo da avere una migliore accessibilita.
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte
le parti interessate allinstallazione. Scegliere una
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi
appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimitd della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso l'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la
cappa e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Il pannello di controllo & costituito da un dischetto rotativo
retoilluminato

*Per accendere e spegnere le luci:
Premere il dischetto (T) per accendere e spegnere le luci

*Per selezionare le velocita di aspirazione disponibili:
Girare il dischetto (T) in senso orario per accendere ed
aumentare la velocita di aspirazione e in senso antiorario per
diminuirla, e spegnere la cappa.



La corona (L) si illumina ad indicare la velocita di aspirazione
selezionata :

L1 acceso

velocita 1 (minima).sL1+L2 accesi

velocita 2 (media).

L1+L2+L3 accesi

velocita 3 (massima).

sL1+L.2+L3+L4 accesi in modalita lampeggiante

velocita 4 (intensiva) :durata 5 minuti, dopodiche la cappa si
posiziona automaticamente alla velocita 2

oL spenta:

Motore di aspirazione spento

Dispositivo di controllo saturazione filtri

La cappa ¢ fornita di un dispositivo che segnala quando si
deve eseguire la manutenzione dei filtri

Il dispositivo di controllo saturazione del filtro antigrasso &
sempre attivo

Il dispositivo di controllo del filtro ai carboni attivi &
solitamente disattivato

Per attivarlo procedere come segue:

- Spegnere la cappa.

- Premere il dischetto (T), per piu di 5 secondi

La corna (L) si accende completamente, lampeggiando,viene
emesso un segnale acustico : il dispositivo di controllo del
filtro ai carboni € attivato.

NB = per disattivarlo, spegnere la cappa, premere il dischetto
(T), L1+L2 si retroilluminano, lampeggiano; attendere il
segnale acustico, a conferma dell'avvenuta disattivazione.

Segnalazione saturazione del filtro antigrasso
L1+ L2 lampeggiano quando si deve eseguire la
manutenzione del filtro antigrasso

Segnalazione saturazione del filtro ai carboni attivi
L3 + L4 lampeggiano quando si deve eseguire la
manutenzione del filtro ai carboni attivi

Reset della segnalazione di saturazione filtri

Dopo la manutenzione dei filtri accendere la cappa e premere
il dischetto (T) per piu di 5 secondi : si udira un segnale
acustico prolungato (beep) a conferma dell'avvenuto reset .
Nota : in caso di segnalazione contemporanea (saturazione
filtro antrigrassi e filtro ai carboni aittvi), & necessario ripetere
I'operazione di resete per due volte.

Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!
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Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,

incendi  provocati da un'impropria manutenzione 0
dallinosservanza delle suddette avvertenze.
Pannello
Fig. 1/19 - 41/50
Smontaggio:

tirare il pannello con decisione verso l'esterno e
sganciarlo da tutti i punti di aggancio.

Pulizia:

il pannello va pulito con la stessa frequenza del filtro
grassi, usare un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri.

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

Montaggio :

Il pannello va fissato ad incastro nei perni posti allo
scopo sulla superfice della cappa.

Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben
fissato al suo posto.

Filtro antigrasso

Fig. 2/18 - 42/49

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per sganciare e togliere il filtro antigrasso fare presa sulle due
maniglie laterali

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 17 /48

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

/1% caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.
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Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

‘d‘ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be
purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly
slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily
from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,
then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Use a duct as smooth as possible inside.

The duct must be made of certified material.

For easy installation of the hood in ducting version,
we recommend the use of corrugated flexible tube
with a diameter of 150mm

@ Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

Installation

Specialised personnel must carry out both the electrical
and the mechanical installation.

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.
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/! Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category lll, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warining! Changing the interconnection cable must be
carried out by the authorised technical assistance service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

»  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+ If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+ Inaddition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The walllceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

In the case of the presence of panels and/or walls and/or
lateral wall units check that there is sufficient space to install
the hood and that access to the command panel is easy.



Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

The control panel consists of a backlit rotating disk.

+To put on and off the lights:
Press on the disk (T) to put on and off the lights

* To select the available suction speeds:

Turn the disk (T) clockwise to turn on and increase the suction
speed and counter-clockwise to decrease it, and to turn off the
hood.

The crown (L) lights to indicate the selected suction speed:

o L1lit

speed 1 (minimum).

oL1+L2lit

speed 2 (medium).

LoL1+ L2+ L3t

Speed 3 (maximum).

oL1+L2+L3+L4litin flashing mode

Speed 4 (intensive), lasting for 5 minutes, then the hood is
placed automatically at speed 2

o L off:

Suction motor off
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Filters’ Saturation Control

The hood is equipped with a device that indicates when it is
required to perform the filter maintenance

The saturation control device of the grease filter is always
active

The control device of the activated carbon filter is usually
turned off

To activate it, proceed as follows:

- Turn off the hood.

- Press the disk (T) for more than 5 seconds

The crown (L) lights completely, flashing, and a beep will be
heard: the control device of the charcoal filter is activated.
NB = to turn it off, turn off the hood, press the disk (T), L1 + L2
will be backlit, flashing; wait for the beep to confirm the
deactivation.

Grease filter saturation indicator
L1 + L2 flash when you have to perform maintenance of the
grease filter

Activated charcoal filter saturation indicator
L3 + L4 flash when you have to perform maintenance of the
activated charcoal filter

Reset of filter saturation signal

After filter maintenance, turn on the hood and press the disk
(T) for more than 5 seconds: you will hear a long tone (beep)
confirming the reset.

Note: In case of simultaneous signaling (grease filter and
activated charcoal filter saturation), you must repeat the reset
twice.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.



Panel

Fig. 1/19 — 41/50
Dismantling:
pull the panel out decisively and remove it from all the
connecting points.
Cleaning:
the panel should be cleaned with the same frequency as
the fat filters, using a cloth soaked in neutral liquid
detergents.
Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT
USE ALCOHOL!
Montage:
The panel should be fixed between the pins placed for
this reason on the surface of the hood.
Attention! Always check that the panel is fixed in its
place well.

Grease filter

Fig. 2/18 - 42/49

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To release and remove the grease filter grip on the two side
handles.
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Charcoal filter (filter version only)

Fig. 17 /48

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, missen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

I Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

I Keine elektrische oder mechanische Aenderungen auf
dem Produkt oder auf die Fluchtleitungen machen.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

{1 Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerdt durch Ziehen des Steckers oder Betdtigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

—wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht grofRer als 4 Pa (4 x 10
bar) sein.
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Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugéngliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zusténdigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und auflen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fuhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ubernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufilhren. Im unsortierten
Siedlungsmdll kdnnte ein solches Gerét durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mwmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréate.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmull oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

ﬁ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen

anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat

angekauft werden.

Das Abluftrohr mu denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr mu® muB in waagrechter Lage leicht nach

oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins

Freie abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter

versehen sein, so mul? dieser entfernt werden.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und

Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der

Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit

geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung  und eine  drastische  Zunahme  der

Geraeuschentwicklung.

Jegliche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt

! Eine mdglichst kurze Leitung verwenden.

! Eine Leitung mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Krammungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

I Starke Anderungen des Leitungsdurchmessers sind zu
vermeiden.

! Die Innenflache der Leitung muss so glatt wie maglich
sein.

I Das Material der Leitung muss von den Normen
zugelassen sein.

I Um die Abzugshaube in Abluftversion einfach zu
installieren, soll ein Faltenschlauch mit einem
Durchmesser von 150 mm benutzt werden.

@ Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei lhrem
Fachhéndler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurtickstrémt.

Befestigung

Die Installierung sei elektrisch oder mechanisch darf nur
von Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
grolReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

/! Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der
Montage anzubringen, der unter Umstdnden der
Uberspannung ~ Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

ACHTUNG! Das ersetzen der Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgefiihrt werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (¥), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls mdglich, entfernen Sie die M6bel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mdbel und Wénde,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schitzen. Wahlen
Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Néhe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Fl&che, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Dampfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

+  Fhren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fir
den Durchgang des Abluftrohres).



Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muf3 die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wénden und/oder
seitlichen Schrénken vergewissern Sie sich bitte, dass
geniigend Raum vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube
anzubringen und dass Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld
haben.

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Das Bedienfeld besteht aus einem runden Drehschalter mit
Hintergrundbeleuchtung.

*Ein- und Ausschalten der Beleuchtung:
Den Drehschalter (T) driicken, um die Beleuchtung der Haube
ein- oder auszuschalten

*Auswahlen der Saugstérke:

Um die Saugstérke zu erhdhen, den Drehschalter (T) im
Uhrzeigersinn drehen. Der Drehschalter (T) soll gegen den
Uhrzeigersinn gedreht werden, um die Saugstarke zu
verringern und auf Null zu setzen.

Der Schalterrand (L) leuchtet sich auf, wenn Eine Saugstérke
ausgewahlt wird:

+L1 eingeschaltet

(geringste) Saugstarke 1

L 1+L2 eingeschaltet

Saugstarke 2 (mittlere).

»L1+L2+L3 eingeschaltet

Saugstérke 3 (hochste).

oL 1+L2+L3+L4 blinkend

(intensive) Saugstarke 4 : dauert 5 Minuten. Danach schaltet
sich die Haube automatisch auf Saugstérke 2 zuriick.

oL ausgeschaltet:

Absaugmotor aus
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Filtersattigungsanzeige

Die Abzugshaube ist mit iner Filtersattigungsanzeige
ausgestattet. Die Filtersattigungsanzeige zeigt lhnen an, wann
Sie die Filter wechseln bzw. reinigen sollten.

Die Sattigungsanzeige des Fettfilters ist immer aktiv.

Die Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters ist normalerweise
nicht aktiv.

Um die Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters zu aktivieren,
gehen Sie wie folgt vor:

- Haube ausschalten.

- Drehschalter (T) fir mindestens 5 Sekunden driicken

Der Schalterrand (L) fangt an, zu blinken. Die
Filtersattigungsanzeige des Aktivkohlefilters ist aktiv.
Wichtig = um die Filterséttigungsanzeige des Aktivkohlefilters
zu deaktivieren, die Abzugshaube ausschalten, den
Drehschalter (T) driicken, L1+L2 leuchten sich auf und fangen
an, zu blinken. Auf den Signalton am Ende des
Deaktivierungsvorganges warten.

Séttigungsanzeige des Fettfilters
L1+ L2 fangen an, zu blinken, wenn der Fettfilter gereinigt
werden muss.

Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters
L3 + L4 fangen an, zu blinken, wenn der Aktivkohlefilter
gewechselt werden muss.

Filtersattigungsanzeige riicksetzen

Nachdem der Filter gereinigt bzw. gewechselt worden ist, die
Haube einschalten und den Drehschalter (T) fiir mindestens 5
Sekunden gedriickt halten: am Ende des
Riicksetzungsvorgangs wird ein Signalton (Beep)
ausgegeben.

Wichtig : wenn der Drehschalter gleichzeitig anzeigt, dass
sowohl der Fettfilter als auch der Aktivkohlefilter gereinigt bzw.
gewechselt werden muss, muss der Riicksetzungsvorgang
zweimal durchgefiihrt werden.

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auBen
héufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand filhren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgeméale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.



Panel

Bild 1/19 — 41 /50
Ausbau:
Das Panel kréftig nach Aulen ziehen und es an allen
Punkten, an denen es befestigt ist, aushaken.
Reinigung:
Das Panel muss genauso oft gereinigt werden wie die
Fettfilter; verwenden Sie dazu ein mit fliissigem,
neutralem Reinigungsmittel getranktes Tuch.
Vermeiden Sie den Gebrauch von scheuernden
Reinigungsmitteln. ~ VERWENDEN ~ SIE  KEINEN
ALKOHOL!
Einbau:
Das Panel wird auf die Bolzen gedriickt, die dazu auf der
Oberflache der Dunstabzugshaube angebracht sind, bis
es (iberall eingerastet ist.
Achtung! Vergewissern Sie sich immer, dass das Panel
gut befestigt ist.

Fettfilter

Bild 2/18 - 42/49

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spiilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspllgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.
Entfernen Sie den Fettfilter, indem Sie die zwei seitlichen
Entriegelungsgriffe ziehen

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 17 /48

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dlis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Ilestimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modeles ou des pieces non fournies qui doivent étre
achetées.

/1 Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d'entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
['utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d'autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.
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La friture d'aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de facon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les reglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d'Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas €tre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

‘d‘ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diameétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légére

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus

facilement I'air vers I'extérieur.

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d’'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diamétre inférieur entrainera une  diminution  des

performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

! Pour faciliter I'installation de la hotte dans la

version aspirante, on recommande I'utilisation d'un tuyau

flexible ondulé avec un diamétre de 150mm

@Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible aupres
de votre revendeur habituel.

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piéce a travers la grille supérieure.

Installation

L'installation, aussi bien électrique que mécanique doit
étre effectuée par du personnel qualifié.

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

69

/1 Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliqguez un
disjoncteur  normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux reglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, controlez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! Le remplacement du céble d'interconnexion doit
étre effectuée par le service technique autorisé.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (¥), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniere et la hotte contre d'éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour I'assemblage. Couvrir cette surface
d'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+ Préparez le branchement électrique et veillez qu'a
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder a un dispositif d'évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d'évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

En présence de panneaux et/ou parois et/ou étagéres
latérales, vérifier que I'espace soit suffisant pour installer la
hotte et que 'accés aux commandes soit pratique.



Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ apres avoir terminé la cuisson.

Le panneau de contrdle est constitué par un disque rotatif
rétro-éclairé.

*Pour allumer et éteindre les lumiéres:
Pressez le disque (T) pour allumer et éteindre les lumiéres

*Pour sélectionner les vitesses d'aspiration disponibles:
Tourner le disque (T) dans le sens horaire pour activer et
augmenter la vitesse d'aspiration et de sens antihoraire pour
la diminuer, et éteindre la hotte.

La couronne (L) s'allume pour indiquer la vitesse d'aspiration
choisie:

¢ L1 allumé

vitesse 1 (minimum).

+L1+L2allumés

vitesse 2 (medium).

.eL1+L2+L3allumés

Vitesse 3 (maximum).

o L1+ L2 +L3+ L4: allumés en mode clignotant

Vitesse 4 (intensive) : duré 5 minutes, apres la hotte est placé
automatiquement a la vitesse 2

o L éteint:

Moteur d'aspiration arrété
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Controle de la saturation des filtres

La hotte est équipée d'un dispositif indiquant lorsqu'on doit
exécuter |'entretien des filtres

Le dispositif de contrdle de la saturation du filtre a graisse est
toujours actif

Le dispositif de contrdle du filtre a charbon actif est
généralement désactivé

Pour l'activer, procédez comme suit:

- Eteignez la hotte.

- Pressez le disque (T) pour plus de 5 secondes

La couronne (L) s'allume complétement, clignotant, on
entende un bip: le dispositif de contréle du filtre a charbon est
activé.

NB = pour I'éteindre, éteignez la hotte, pressez le disque (T),
L1 + L2 sont rétro-éclairées, clignotant, attendez le bip pour
confirmer la désactivation.

Signal de saturation du filtre a graisse
L1 + L2 clignotent lorsque vous devez effectuer la
maintenance du filtre a graisse

Signal de saturation du filtre & charbon actif
L3 + L4 clignotent lorsque vous devez effectuer la
maintenance du filtre a charbon actif

Réinitialisation du signal de saturation des filtres

Apres I'entretien des filtres, activer la hotte et appuyez sur le
disque (T) pendant plus de 5 secondes ; vous allez entendre
un long signal sonore (bip) confirmant la réinitialisation.
Remarque: En cas de signalisation simultanée (saturation du
filtre a graisse et du filtre a charbon actif), vous devez répéter
la réinitialisation (deux fois).

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d’'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés & un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.



Panneau
Fig. 1/19 — 41/50
Démontage:
Tirer fermement le panneau vers I'extérieur pour le
libérer de tous ses points d'attache.
Nettoyage :
Le panneau doit étre nettoyé a la méme fréquence que le
filtre & graisse, utiliser un chiffon humidifié de produit
détergent neutre.
Eviter d'utiliser des produits abrasifs. NE PAS UTILISER
D'ALCOOL !
Montage :
Le panneau doit étre fixé en I'encastrant dans les
encoches prévues a cet effet sur la surface de la hotte.
Attention ! Toujours vérifier que le panneau soit bien
fixé.
Filtre anti-gras
Fig. 2/18 - 42/49
Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.
Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour relacher et retirer le filtre a graisse prendez les deux
poignées latérales.
Filtre & charbon actif (uniqguement pour version
recyclage)
Fig. 17 /48
Retient les odeurs désagréables de cuisson.
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.
IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.
Filtre au charbon circulaire
En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre.
Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.
Remplacement des lampes
La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.
Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

I Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekie altijd bij het toestel bewaren.

I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

Fi A" Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.
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De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschatt.



Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

‘d‘ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via
een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan
de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet
apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die
van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog
hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te
voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter
dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en
afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang
(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of
afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

Iedere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

Vermijd grote verschillen in doorsnede.

Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.
Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Voor een gemakkelijke installatie van de kap als
afzuigapparaat raden we aan gebruik te maken van
een buigzame gegolfde slang met een diameter van
150mm

@ Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster

Het installeren

De elektrische en mechanische installatie dient door
bevoegd personeel uitgevoerd te worden.

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.
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/! Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Attentie! de verbindingskabel moet door een erkende
assistentiedienst worden vervangen.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Indien panelen en/of wanden en/of zijkastjes aanwezig zijn,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te
monteren en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk
bereikt kan worden.



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken. We raden aan de afzuigkap 5 minuten
voordat men begint te koken aan te doen en deze nog voor
ongeveer 15 minuten nadat men beéindigt heeft aan te laten.

De bediening bestaat uit een aanraakgevoelige verlichte
draaischijf

+*Om de lichten aan en uit te zetten:
Druk op het schijfie (T) om de lichten aan en uit te zetten

+*Om de beschikbare zuigsnelheden te selecteren
Draai het schijfie (T) met de klok mee om de zuigsnelheid
aan te zetten en te verhogen en tegen de klok in om de
snelheid te verminderen of om de kap uit te zetten.

De rand (L) gaat aan om de geselecteerde zuigsnelheid aan
te geven:

*L1aan

snelheid 1 (minimum).

sL1+L2 aan

snelheid 2 (medium).

oL1+L2+L3 aan

snelheid 3 (maximum).

oL 1+L2+L3+L4 knipperend aan

snelheid 4 (intensieve zuigkracht) :tijdsduur 5 minuten, na
afloop schakelt de kap automatisch over op snelheid 2

oL uit:

Zuigmotor uit

Filter verzadiging indicatiesysteem

De kap is uitgerust met een signaleringssysteem voor het
onderhoud van de filters

Het vetfilter verzadiging indicatiesysteem is altijd actief

Het koolstoffilter verzadiging indicatiesysteem is gewoonlijk
uitgeschakeld

Om het aan te schakelen op de volgende wijze handelen:

- De kap uitzetten.

- Het draaischijfie (T) langer dan 5 seconden indrukken

De rand (L) gaat helemaal aan en knipperend luidt een
geluidssignaal : Het koolstoffilter verzadiging indicatiesysteem
is thans ingeschakeld.

NB = om het uit te schakelen op het schijfie (T) drukken,
L1+L2 gaan knipperen; het geluidssignaal geeft de
uitschakeling aan.
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Vetfilter verzadiging indicatie
L1 +L2 gaan knipperen indien het onderhoud van het veffilter
moet worden uitgevoerd.

Koolstoffilter verzadiging indicatie
L3 + L4 gaan knipperen indien het onderhoud van het
koolstoffilter moet worden uitgevoerd

Reset filter verzadiging indicatie

Na het onderhoud van de filters zet de kap aan en druk langer
dan 5 seconden op het schifje (T): er luidt een langdurig
geluidssignaal (pieptoon) ter bevestiging van de reset.

Nota : in het geval van gelijktijdige signalering van beide filters
(verzadigd veffilter en verzadigd koolstoffilter), de reset
handelingen twee keer herhalen.

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de vetfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vioeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!
Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.
Paneel
afb. 1/19 - 41/50
Demontage :
trek het paneel naar buiten toe en maak hem uit alle
bevestigingspunten los.
Reiniging:
het paneel moet met dezelfde regelmaat als het veftfilter
gereinigd worden, gebruik een vochtig doek met een
neutraal reinigingsmiddel.
Gebruik geen schurende producten. GEBRUIK GEEN
ALCOHOL!
Montage :
Het paneel moet ingevoerd worden in de daarvoor
bestemde pinnen op het opperviak van de kap.
Attentie! controleer altijd of het paneel goed op zijn
plaats vastzit.



Vetfilter

afb. 2/18 - 42/49

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te verwijderen op de twee zijhendels handelen

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 17/ 48

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort
koken en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen.
In ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Rond koolstoffilter

Plaats een filter aan iedere zijde ter bedekking van beide
roosters die als bescherming van het draaionderdeel van de
motor dienen, daarna met de wijzers van de klok meedraaien.
Voor de demontage in de tegenovergestelde richting draaien.
Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.
La campana puede ser diferente con respecto a los
dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su
uso la manutencion y la instalacién son las mismas.
Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.
I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.
I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.
NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

/1% Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0 mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.
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La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las l[Amparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.
Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

ﬁ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacion hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor niimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Utilice un conducto cuyo interior sea lo més liso posible.

I El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.



I Para una facil instalacién de la campana en version
aspirante se aconseja el empleo del tubo flexible
corrugado con didmetro de 150 mm.

@ Versién filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Instalacion

La instalacién, eléctrica o mecanica, debe ser realizada
por personas especializadas.

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

/1% Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tensién 1, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
Atencion! La sustitucion del cable para la interconexion debe
ser realizada por el servicio de asistencia técnica autorizada.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver
el pérrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del &rea de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde
serd instalada la campana. De todas maneras, proteger
los muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con
una proteccion donde apoyar las piezas metélicas.
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+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

*  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar
la campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

El panel de control es constituido por un disco giratorio
retroiluminado.

Para encender y apagar las luces:
Apretar el disco (T) para encender y apagar las luces.

Para seleccionar las velocidades de aspiracion
disponibles

Girar el disco (T) en sentido horario para encender y
aumentar la velocidad de aspiracion y en sentido antihorario
para disminuirla, y apagar la campana.

La corona (L) se ilumina para indicar la velocidad de
aspiracion seleccionada:

L1 acceso

velocidad 1 (minima).

L 1+L2 accesos

velocidad 2 (media)

#L1+L2+L3 accesos

velocidad 3 (maxima).



L 1+L2+L3+L4 accesos en modalidad destellante
velocidad 4 (intensiva) :duracién 5 minutos , luego la
campana se coloca automaticamente en la velocidad 2.
L apagada

Motor de aspiracion apagado

Dispositivo de control saturacion filtros

La campana viene provista de un dispositivo que indica
cuando se debe ejecutar el mantenimiento de los filtros.

El dispositivo de control saturacion del filtro antigrasa es
siempre activo.

El dispositivo de control del filtro a carbones activos esta
normalmente desactivado.

Para activarlo proceder como sigue:

- Apagar la campana.

- Apretar el disco (T), por mas de 5 segundos.

La corona (L) se enciende completamente, destellando,
viene emitida una sefial acustica: el dispositivo de control del
filtro a carbones es activado.

NB = Para desactivarlo, apagar la campana, apretar el disco
(T), L1+L2 se retroiluminan, destellando; esperar la sefial
acUstica, que confirma la ejecutada desactivacion.

Sefial saturacion del filtro antigrasa
L1+ L2 destellan cuando se debe realizar la manutencion
del filtro antigrasa.

Sefial saturacion del filtro a carbones activos
L3 + L4 destellan cuando se debe realizar la manutencion del
filtro a carbones activos.

Reset de la sefial de saturacion filtros

Después del mantenimiento de los filtros encender la
campana o apretar el disco (T) por mas de 5 segundos: se
escuchara una sefial acustica prolongada (beep) que
confirma el realizado reset.

Nota : en caso de sefial contemporanea (saturacion filtros
antigrasas y filtros a carbones activos), es necesario repetir la
operacion de reset por dos veces.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe 0 desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.
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El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Panel

Fig. 1/19 — 41/50
Como desmontarlo :
Tirar el panel con fuerza hacia el externo y desgancharlo.
Limpieza:
El panel se limpia con la misma frecuencia que el filtro de
grasa, usar un pafio humedo con detersivo liquido
neutro.
Evitar el uso de productos abrasivos.NO UTILIZAR
ALCOHOL!!
Montaje:
El panel va fijado y blogueado con los tomnillos en la
superficie de la campana.
Atencion!Verificar siempre que el panel fue fijado en su
lugar.

Filtro antigrasa

Fig. 2/18 - 42/49

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metélico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metdlico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desenganchar y quitar el filtro antigrasas tomar las dos
manijas laterales.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 17 /48

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.
Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugdes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrucdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. A coifa foi concebida para a aspiracao de fumos e
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso
doméstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instru¢des de uso, manutencao e

instalagcdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

I Ler cuidadosamente as instrucbes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranca.

I Nao efetuar variacdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" séo

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pecas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

/1% Adverténcias

Atencéo! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalacéo ndo tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutencdo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalacdo e manutencéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo é destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que néo
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

0 emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aguecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.
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No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrucBes de manutengao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugbes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a satde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminacdo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminacéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

ﬁ Versdo aspirante

Os vapores sao evacuados para o exterior por meio de um
tubo de descarga fixado & flange de conexao que se encontra
sobre 0 exaustor.

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para
cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para
fora mais facilmente.



Se 0 exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes

deverdo ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente & saida de ar (flange de unio).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

diémetro inferior pode provocar a diminui¢do da performance

de aspiracdo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

! Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

I Evitar altera¢Bes drasticas da se¢ao do tubo (diametro).

! Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

! Para uma fécil instalagdo do exaustor em verséo
aspirante, aconselha-se o uso do tubo flessivel
ondulado com um didmetro de 150 mm

@ Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvéo ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.

Instalagdo

A instalacéo, tanto eléctrica quanto mecanica, deve ser
efectuada por pessoal especializado.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogbes elétricos e 65cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrucdes de instalacdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

/1% Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretensdo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atencéo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagéo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Atencdo! A substituicio do cabo de interconexdo deve ser
efectuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado.
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Montagem

Antes de iniciar a instalag&o:

+ Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versdo filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de prote¢do e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em &rea acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicéo e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o0 externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica elou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faca sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o0 peso da coifa.

No caso de presenca de painéis e/ou paredes elou pénseis
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar a
coifa e que 0 acesso ao painel de comandos seja facil.



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiracdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o
término do cozimento.

O painel de controlo é constituido por um disco rotativo
retroiluminado

*Para acender e desligar as luzes:
Pressionar o disco (T) para acender e desligar as luzes

« Para selecionar as velocidades de aspiragéo
disponiveis:

Girar o disco (T) no sentido horario para ligar e aumentar a
velocidade de aspiracdo e no sentido anti-horario para
diminui-la, e desligar o exaustor.

A coroa (L) se ilumina para indicar a velocidade de aspiracéo
selecionada:

L1 aceso

velocidade 1 (minima).

sL1+L2 acesos

velocidade 2 (média).

#L1+L2+L3 acesos

Velocidade 3 (maxima).

oL 1+L2+L3+L4 acesos em modalidade intermitente
Velocidade 4 (intensivo): duragéo de 5 minutos, apés o que o
exaustor posiciona-se automaticamente na velocidade 2

oL desligada:

Motor de aspiracdo desligado
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Dispositivo de controle de saturacéo de filtros

0O exaustor é equipado com um dispositivo que indica quando
se deve efetuar a manutencdo dos filtros

O dispositivo de controle de saturagdo do filtro ante-gordura
esta sempre ativo

O dispositivo de controle do filtro em carvéo ativo é
normalmente desligado

Para ativa-lo, proceder da seguinte forma:

- Desligar 0 exaustor.

- Pressionar o disco (T), por mais de 5 segundos

A coroa (L) se acende completamente, piscando, se ouvira
um sinal acttico: o dispositivo de controle do filtro em carvéo
é ativado.

NB = para desativa-lo, desligar o exaustor, pressionar o disco
(T), L1 + L2 se retroiluminam piscando; aguarde o sinal
acltico, para confirmar a desativacao bem sucedida.

Sinalizagdo de saturacéo do filtro ante-gordura
L1 +L2 piscam quando se deve efetuar a manutengéo do
filtro ante-gordura

Sinalizag&o de saturag&o do filtro em carvdo ativo
L3 + L4 piscam quando se deve efetuar a manutengéo do
filtro em carvéo ativo

Reset da sinalizagdo de saturacao dos filtros

Apos a manutencéo dos filtros, ligar o exaustor e pressionar o
disco (T) por mais de 5 segundos : se ouvira un sinal acttico
prolongado (beep) para confirmar o reset bem sucedido.

Nota : em caso de sinalizagdo contemporanea (saturagao do
filtro ante-gordura e do filtro em carvéo ativo), é necessario
repetir a operacdo de reset por duas vezes.

Manutencao

Atencgdo! Antes de qualquer operacdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
0 pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentacéo elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atencgdo: O ndo cumprimento das instruces fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicaces de seguranca citadas neste manual.



Painel

Fig. 1/19 — 41/50
Desmontagem:
Puxar firmemente o painel e desenganché-lo de todos os
pontos de engate.
Limpeza:
O painel deve ser limpo com a mesma frequéncia do
filtro gorduras, usar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros.
Evitar o uso de produtos que contenham abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!
Montagem:
O painel deve ser fixado por encaixe nos pinos postos na
superficie da coifa para este fim.
Atencdo! Verificar sempre que o painel esteja bem
fixado em seu lugar.

Filtro antigordura

Fig. 2/18 - 42/49

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metdlico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para desenganchar e remover o filtro ante-gordura, pegar
pelas duas algas laterais

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 17 /48

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparacéo de alimentos.

A saturacdo do filtro de carvéo activado se verifica ap6s um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horario.

Para a desmontagem vire em sentido anti horario.

Substituicao das lampadas

A coifa e dotada de um sistema de iluminagéo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo contatar o servico de assisténcia técnica.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkohouBnaTe auotnpd TIG odnyieg ToU ava@épovTal o€

auTd TO eyxeIpidlo. Aev avalauBdvoupe kapia €udivn yia

TUXOV DUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTaI Kall

TIpoépXovTal amé TV MR TAPNON Twv  odnylwv TIou

avagépovtal ge autd To eyxelpidio. O amoppo@nTAPAG EXEI

KOTOOKEUAOTEl yIo TNV omoppdenon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel OXedIaOTEl ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKN

Xxpfion

O amoppoPnTNPAG PTTOPEi Va Tapoucidoel diagopég o€

oxéon pe Ta oxEdIa Tou TOPOVTOg eyxelpidiou. MapoAa

auTd, ol odnyieg XpAong, ouvTAPNGNG Kal EYKATAGTAONG

Tapapévouv ol idIEg.

+  Eivar onpavtiké va diatnpAaTe 10 TTapov eyxeIpidio yia
va 70 OUPBOUAEUEDTE OTTOIOONTIOTE OTIVUNA TO XPEIAlETTE!
Ze TepiTTwon TWANong, daveiopol ) PETAKOMIONG,
BeBaiwBeite o1 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
Tpoi6V!

«  AiaBaoTe TPOTEKTIKA TIG 0ONYiEG: TIEPIEXOUV XPAOIMES
TANpOOpiEG yIo TV EykaTtaoTaon kalr xpAon Tou
TIPOIGVTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

o Mnv em@épete nAexkTpikéG f pnxavikég aMayég ato
TPOi6V 1 aToug owArveg e¢aépwang!

Inueiwon: O e1dikég evdeiteig e 10 alpBoro “(*)” eival

€6apTAUaTa TIOU TTAPEXOVTAl TTPOCIPETIKA HOVO OF WEPIKA

poviéha A Oev mapéxovial kaBélou Kai TIPETEl va
amoktnBolyv.

i A Npondomoinoeig

Mpoeidotroinan! MAv ouvdéoere Tov amoppo@nTipa e TO
pedpa edv n eykar@oTacn Bev £xel TEAEIWAE.

Mpiv omé kabe eméupaon kabBapiopold 1 cuviipnong
aTOgUVOETTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATIO TO PEUNA APAIPWVTAG
TNV TIPICa A} IAKOTITOVTAG TNV KEVTPIKY TTOPOXN} PEUNATOG.
Méavtote va gopdre yavTia epyaaiag yia 6Aeg TIg eTeUPATEIg
EyKaTaaTaong kai CUVTAPNANG.

To Tapdv poidv dev eival katdAAnAo yia xprian amd maidid
N amd dropa pe  pelwpéveg aiodnmipleg, owpatikés 1
TIVEUHOTIKEG IKaVOTNTEG A e EAAEIYN KATAAANANG epTTEIpiag
Kal yvwong, eKTog Kal €av auta Bpiokovral uto emifAeyn f
£xouv AaBel kataAnAn ekTTaideuan wg TPOG TNV XPAON Tou
TIPOIGVTOG AT avBpWITOUG UTTEUBUVOUG yia TNV TTPOCWTTIKA
TOUG 0OQAAEIQ.

Aut n ouokeun éxel OXedIOOTER va XpNOILOTIOIETalI ATTO
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va  emBAémovial WoTe va
eao@ahiaTei 611 dev Taifouv e TNV TTAPOUCA GUGKEU).

Auth n ouokeur] éxel oxediaaTel va XpnoIUOTIOIEITaI OTTO
evihikeg.  Aev Ba pémel va emTpémetal  oTa TTaIdId va
TreIpGdouv 10 oUOTNHA EAEYXOU 1 va TIaiCOuV JE TNV OUTKEUT).
Aev TTPETTEN VO XPNCIUOTIOIEITAI TTOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
ev eivar opBa eykateaTnuévn n oxapalmAéypal

O amoppogpnipag dev mpémel MOTE va xpnaipotoleitar wg
EMQAvEIQ OTAPIENG EKTOG Kall €AV Eival pnTd EvOEDEIYEVO.

O XWpog aToV OTI0IO €ival EYKATEGTNPEVN N GUCKEUR TTPETIEI
va £xel IKAVOTIOINTIKG OEPIONO, OTav O OTTOPPOPNTHPAG
kougivag XpnoluoTIoEiTal TaUTOXPOVa HE GANEG OUOKEUEG
kadang uypaepiou 1 GAAa KauaTikd UAIKA.
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To ouomua agpaywyol autAg TNG GUOKEUNG dev TIPETTEN val
ouvdEetal pe kavéva aAo uTrapyov aloTnpa efagpiapol Trou
XPNOIWOTIOEITaI yia oTToI0dATOTE GAAO Adyo OTTwg TV
EKKEVWOT) TWV KOTIVWV TTOU dnuioupyolvtal amd OUCKEUES
Kauaong uypaepiou ) GAAwv KauaTIKWV UAIKWY. ATrayopedetal
auotnpd  TO  payeipepd  pe  QAOYEG  KATw  amd  TOV
amoppogntpa H xprion eheuBepng @Adyag pokaAei {nuiég
ota @iApa kai eivar duvartév va TIPOKaAETEl TTupKayid,
yrautd mpémel va amo@elyetal o kGBe TepiTTwon. To
TNYaviopa TPETEN va yiveTal KATw amd ouvexr EAeyxo waTe
va amogeuyBei n avagAegn Tou utrepBeppevopevou Aadiou.

O1 TpocBacipeg EMIQAVEIEG TOU OATTOPPOPNTAPA UTTOPET va
umrepBeppavBolv  onuavtikG  €Gv XpnaldoTTolouvTal
TauTOXPOVO PE OUOKEUEG payelpépatog. ‘Oco avagopd Ta
TEXVIKO WETPO Kal TO péTpa ao@aAeiag Tou TIPETEl va
€pAPPOCTOV YIa TNV EKKEVWON TWV KATTVWY TTPETTEN val G0BE
pey@An Tpogoxn ag o1 TPORAETIETAN OTTO TOUG KAVOVIOHOUG
TWV apuodiwv TOTTIKWY apxwv. O amoppo@ntipag TPETIE!
va KaBapidetal ouoTnuartikd, 1600 €owTEPIKA 600  Kal
eCwrepikd (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TO MHNA). Autd
TIPETTE va yiveTal gUPQWVa e TIG 0dnyieg ouvIAPNONG TToU
mapéxovtal aTo TTapdv UAAGdIO). H pn ThpNaN Twv Kavovwy
KaBapiopoU Tou aTTOPPOPNTAPA KAl TNG AVTIKATAGTAONG KOl
kaBapiopol Twv QiATpwY EMIPEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpnGOIKOTIOIEITE 1) APAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
ANaumeg  owoTd  ToToBeTnuévEG yiami  UTIApYEl  KivOuvog
nhektpomAngiag  Aev avaAauBdvoupe Kapia €ubuvn yia
evdexopeveg PAGBES, nuiég A rupkayiég TTou Ba TpokAnBolv
OTNV OUCKEUN WG OTOTEACUA TNG N THPNONG Twv 0dnyIwv
TTOU QVaQEPOVTAI O'AUTS TO EYXEIPIDIO.

AuTr N OUOKEUR QEpel afuavan oupewva pe Tnv Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTikG pe 1o ATTOPPITITOPEVA NAEKTPIKG
Kkal nAektpovika efaptrApara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 To Tpoidv autd amoppitteTal owaTd, Ba
BonBnoete atnv TPOANWN mBava apvnTIKWY EMITTWOEWV YO
10 TEPIBGANOV kai TV avBpwrivn uyeia, ol otoieg Ba
utopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xeipioud
auToU TO TTPOIOVTOG WG ATTOPPIYKAL.

,

e

To oUuBoho mmmm: TTGVW OTO TIPOIGV, 1} OTA éyypaga TOU
guvodeUouv To TIPOIGY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTr N oUCKEUR dev
utopei va BewpnBei oikiaKG amoppiupa. Avi yia auté Ba
mipémel va TapadoBei ato katdAMnAo anpeio TepiouAoyng
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCaptnudtwy. H améppiyn Tou TPETTEI va TTPAYMATOTIOIETAl
Tnpwvtag Tnv TomkA vopobeoia yia Tnv didBeon Twv
QTTOPPIMHATWY.

Mo o Aemrropepeic  TAnpogQopieG  OXETIKA  pe TNV
emetepyaaia, v TEPIGUMOYR Kal TNV avakUkAwon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUPE ETTIKOIVWVAGTE PE TO APHODIO
ypageio v TOTIKAG autodloiknong, TV TOTIKA O0Og
UTINPECIa  OTTOKOMIdAG  OIKIOKWY — aTOPPINUATWY 1} TO
KaTAoTNPa OTTOU AyopAdaTE AUTO TO TIPOIOV.



Xpon

O amoppo@nTpag Exel KATAOKEUAOTEI KATd TETOI0 TPOTIO
woTe va  pmopeil  va  xpnoluotoinBei it w¢  TUTIOG
amoppoPnaNg eSWTEPIKAG EKKEVWANG (UE agpaywyo) &ite wg
TUTIOG QIATPOPITUATOG ECWTEPIKIG AVAKUKAWGNG.

ﬁ Tomrog aroppoenang

e QUTAV TNV TIEPITITWAT 01 aTuoi atroBaAAovTal aTo

qwrepikd TepIBAMov péaw evog eidikol aywyol gaepiopol

TIou ouvoEeTal Pe To dakTUAI0 aUvdeang TTou BPiKeETal GTO

Tavw PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

Mpocoxn! O cwAfvag eaepiopol dev TTapEXETAI KAl TIPETTEN

Va QYOpaaTEi.

H d16peTpog Tou aywyou eaepiopol TPETTEN val gival

avtiaTolxn pe Tv SIAPETPO Tou dakTuAiou oUvEDN.

21nv opifovTia TAeupd Tou, 0 SwARvVag eEaEPITUOU TTPETTEN VOl

éxel pia eha@pid khion Tpog Ta emavw (Tepitou 10°) waoTe va

pmropei va eaepidel o e0koAa ammd 1o dwpATIO TTPOG TO

€CwTEPIKO TIEPIBAANOV.

Mpocoxn! Edv o amoppoenTipag £xel GiATpo evepyol

avBpaka, TOTE aUTO TTPETTEI va apaIpeDE.

ZuvdEaTE TOV OTTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

KOTIVWV TTavw OTOV TOix0 pE DIAPETPO avTiaToIxn Tng £§odou

aépa.

H xpAon owhivwv pIKpoTEPNG diapétpou  €xel  oav

QTTOTEAET O TNV PEIWON TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG Kl TN

dpaaTikr adgnon Tou BopUpou.

Aav avahapBavoupe kapia eublvn yia TO GUYKEKPIPEVO BENQL.
XpnaoipomoinaTe évav aywyd 6ao To duvaTév pIKPOTEPOU

PAKOUG.

I Xpnoigotoiote évav aywyd pe 600 TO BuvaTév
AiyoTepeg ywvieg (UéyioTn ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaoTikéG aMayég g diaToung Tou
aywyou.

I Xpnoipgotoiate évav aywyo pe 6ao 10 Suvatdv o Acio
ETWTEPIKD.

I To ulik6 Tou aywyoU TTPETTEI va Eival EYKEKPIPEVO OTTO
TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.

I Tia pia M0 €0KOAN EYKATAOTOGN TOU ATTOPPOPNTAPA
TUTTOU ATTOPPOPNCNG CUVIGTOULE TNV XPAON TOU
€UEAIKTOU KUpaTOEIBN owAnva Siapérpou 150IA.

@ Tomog @iATpapioparog

‘Eva giktpo evepyol avBpaka xpeladetal yia auté Tov TUTTIO
Kal pTTopeite va 70 OTOKTAGETE amO TO guvnBIouévo
KOTaoTnua AiavikAg TwAnong.

To @ikTpo agaipei ta AT Kai TI¢ pupwdIég amo TOV
eCaywpevo aépa  TIPIV - DIOKETEUTEI OTO  EOWTEPIKG  TOU
dwyariou Yéow TG emavw oxdpag
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EykaracTaon

H nAekTPOVIKN KaI PNXAVIKN EYKATAGTOON TPETTEI VA
yiveTan aroKAEIOTIKG OO €§EISIKEUPEV GTOA.

H eAdyiom améoTtaon peragy g emigavelag Mg Baong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA
Kougivag dev TpéTel va eival pIKpOTEPn Twv 50eK. OTNV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWV  KOUQIVWV  kal  Twv  65ek otV
TIEPITITWOT KOUGIVWV UYPaEPIOU ) PIKTWV.

Edv o1 odnyies eykardotaong yia BAon €0TIWV WE aéPIO
kaBopifouv pia peyaklTepn amdataan, mpémel va Ty AdBete
uTIown.

i & HAekTpIKn ouvdeon

H 10N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI O€
autiv TToU avaypagetal OTnV  XapaKTNPIOTIKN ETIKETQ,
TomoBeTnuévn  0T0  €owTEPIKG Tou amoppognTipa. Edv
TrapéxeTal n mpifa, ouvoETTE TOV ATTOPPOPNTAPA pE TTaPOXN
peduatog  Tou, OUPQWvVA e TOuG  TTPOPAETTOpEVOUG
KavoVIOHOUG, TIpETEI va BPiOKeTal O TTPOaITr {wvn, akoun
Kal petd v eykardoTaon. Edv dev mapéxetar n mpida
(popAemopevn alvdean ameubeiag pe 1o pedua) f n mpida
Oev  eival oe mpoofdoiun Qwvn, akoun Kol petd v
eykardoTaon, €QApPOOTE Evav SITTOAIKG BIOKOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg acgaAeiag Tou eaopalifouv TV
OAOKANPWUEVN OTTOCUVOEDT TOU CUCTANATOG GE TIEPITITWON
umréptaong (karnyopiag I1), cUpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKATATTATEW.
Mpoeidotoinan! mpiv  ouvdéoere 10  olOTNPa  Tou
amoppPOPNTAPA  WE TNV NAEKTPIKA  €ykaTAOTAON KOl

BepaiwBeite yio TNV owaoTr Tou AeiToupyia, Vo EAEYXETE
TravToTe €AV T0 KOAWAIO OUVOEDNG Eival 0pBA HOVTAPITHEVO.
Mpoogoxn! H avrikardoTaon Tou kaAwdiou BIACUVOETEWS
TIPETTEI VA YivETal ATTOKAEIOTIKG OTTd TO €E0UTIOB0TNUEVO Kall
eCeIdIkeupévo auvepyeio TEXVIKNAG BonBelag.

EykaracTaon

Mpiv va apyioete Pe TRV eykardoToon:

o EMéyére 6m 10 Tpoi6v  Trou ayopdoare £xel TO KATAAANAO
EYEBOG yIa TOV ETTIAEYHEVO XWPO EYKATACTAONG.

« Ta va agoipéoete, Ocite  €miong TIG  OXETIKEG
TTapaypApous.

o Agaipéote 10 f} Ta QiAtpa evepyol AvBpaka, €qv
Trapéxovral (deite emiong Tn axeTikA Tapdypago). Autd
i autd TomoBeToUvial  povo  edv  BéAete  va
XPNOILOTIOINCETE TOV QTTOPPOPNTAPA  HE TOV  TUTIO
QIATpapiouaTog.

o EMy&re (yia v petagopd TG OUCKEUNG) OTI dev
umdpyxel GAo  Trapexouevo  UAIKG  péoa  oTov
amoppoPnTAPa (TT.X. Takéta e PIOES, EyYUATEIG, KATT),
TEAIKWG aQAIPETTE TA KAl KPATAGTE Ta.

+ Eav eival duvarév amoouvdéoTe Kal QTTOPAKPUVETAI
QVTIKEIPEVA aTTO TNV ECTIA €TO1 WOTE va pnv euTmodideTal
n mpdoBach oag oTa MAAIVA/TIOW ToIXWHATA GTAPIENG.
Emiong tomoBemoTte éva xovipd, avBexTikd kaAuppa
ETAVW OTIG €CTIEG yIa va amo@Uyere nuiEg amd Ta
Bpatopara. EmAéSTe pia emimedn emiedveia yia va
OUVOPUOAOYATETE T OUCKEUN. ZKETAOTE TNV EMIQAVEIQ
ME TTPOCTATEUTIKO KAAUPA Kal TOTTOBETAGTE GA Tal TTPOG
ouvappoAdynan eEapTipaTa oe auto.



«  EkT6G autoU eAéySre GV KOVTA GTOV XWPO EYKATAGTACNG
TOU amopp@nTiPa (OKOUA Kal OTOV XWPO ToU Eival
TOTOBETNUEVOG O aTTopPPNTAPAS) UTApXel diabéaiun
mpiCa kai gival duvardv va ouvOEBei CUTKEUN EKKEVWANG
kamvwv pog Ta £w (udvo aTov TUTTo e agpaywyod).

o ExteMéoTe OAEG TIG ATTAPAITNTEG EPYATIEG TXETIKEG HE TOV
Toiyo (m.X eykar@aTaon mpifag ko didvoign TpUTIag
Y10 TO TEEPACA TOU AyWYOU EKKEVWANG KATTVEOV).

O amoppopntnpag TepiExel Puouata oTepéwong yia va
eCao@aliouv T OompIEn  Tou amoppo@nTipa  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TUTTOUG  TOIXWHATWV/0pogwy. Eival 6uwg
avaykaio va guuBouAeuToUe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN yIa va
O1yOUPEUTOUHE YIa TRV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY avaloya pe
TOV TUTTO TOU TOIKWHATOG/0po@rG. To Toixwua/opo@r TPETE
Va €IVal OPKETA QVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppoenTpd. Mnv €TIKOAATE TOV QTTOPPOPNTAPA  LE
oIAikévn 1§ e oTOKO OTov Toixo. H  oTepéwaon Tpémel va
yiverar uévo pe Ta katdMnAa apiyuara.

2TV TIEPITITWAT TTAPOUTiag opo@wv/TolKwudTwy,Befaiwbeite
0TI UTIAPXEl OPKETOG XWPOG YIA VO EYKATAOTAOETE TOV
amoppoenTipa kar 6m umépyxel n duvarémra va
TIEQIOTPEPETAI TOl KOMPBIO EVIOAWV pE EUKOAIQL.

Asitoupyia

Xpnaolyotroifoe v peyaAlTtepn TaxUtnta amoppo@nong o€
TIEQITITWOEIG  CUPTIUKVWHEVWY  OTUWV NG Koudivag. Zag
ouvioToUpe va avapete Tov amoppopnmipa 5 Aemra Tpiv
apxioel To payeipepa Kai va Tov agrvere ae Aeitoupyia kard
N SIAPKEIA TOU PayeIpépaTog Kal yia GAa Tepitou 15 Aetrtd
YETA TO TEAOG TOU PAYEIPEPATOG.

O mivakag eAéyxou amoTeAeiTal ammoé pia TEPITTPOQIKN
dI0kETa OTTioBI0U PWTICUOU

.o va avéiyouv kai va offjgouv Ta gwra:
Méote mv diokéra (T) yia va avayouv Kal va aBRgouv Ta
owTa
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. o va emAéSTe TV S1aBéonun TaxuTTa ATTOPPOPNONG:
MepioTpéwte Tnv diokéta (T) de§I6aTPOPA YIa VA AVAWE! Kal
va auénBei n TaxutnTa amoppéENaNG Kal apioTEPOOTPOPA Yia
va ehatTwBei, kai va aBrigel o amoppoenTAPAG.

H kopwva (L) pwrtietar kai Seixvel Tnv mAeyouevn TaxUTTa
amoppOPnang:

L1 avappévo

Tayotnta 1 (eAayiomn).

L1+ L2 avappéva

Tay0mta 2 (uéan).

L1+ L2+ L3 avappéva

Taxomrta 3 (uéyiomn).

L1+L2+L3+ L4 va avafwapivouv

Tay0mnta 4 (evrariki): AIGpkeia 5 AeTTTa kal PETA 0
QTmopPOPNTAPAG ETTAVEPXETAI AUTOHATA OTNV TaXUTNTA 2.

.L ofnora:

Kivnmipag amoppdenang afnatéc.

Zuokeun EAEyXOU KOPETHOU TV QIATpwY

O amoppo@nTipag eival eQodIacEVOS e Wia GUOKEUN N
OTToi0 EKTTEUTTEI O OTAV TTPETTEI VA YiVEl N CUVTAPNON TWV
QiATPWV

H ouokeun eAéyxou kopeapoU Tou giATpou yia Ta Aitm eival
TIAVTQ EVEPYOTTOINUEVN

H guokeun eAEyXou KOpeauoU TOU QIATPOU EVEPYWV
avBpdkwv eival CUVABWG aTTEVEPYOTTOINUEVN

la va v evepyotroiaTe evepyRaTe wg e&AG:

- IBA0Te Tov amoppoenTipa

- Méate v diokéta (T) yia TepioadTepo amo 5 deutepdAeTTa
H kopwva (L) avapei TeAciwg, avaBoaprivovag, ekmépTeral
éva aKOUOTIKO OAA: N CUCKEUN EAEyXOU Tou GiATpou
avBpakwv éxel vepyoTroinBei.

ZHMEIQZH=lNa va Tnv amevepyoTroInaTe, GAOTE TOV
amoppoentipa, méoTe TV diokéra (T), L1+L2 otricBio
QwrifovTal, avaBooBrvovTag; TEPILEVETE TO AKOUGTIKG Oua,
yia va emMBERAILTEI OTI N ATIEVEPYOTTOINGN EXEI
TIpayparotoinBei.

Evdei§n kopeapol Tou giATpou yia Ta Aitrn
L1+L2 avaBoaprvouv 6tav TpETel va Tipayparotondei n
OUVTAPNON Tou GIATPOU Yia Ta AN

Evdeign kopeapol Tou piATpou evepywv avlpakwy
L3+L4 avaBoafrivouv 6Tav TIPETTEI VA TIPAYMATOTIOINBE N
OUVTAPNGN TOU QIATPOU EVEPYWY aVBPAKWY

Emavagopd (Reset) Tng évdeing kopeopol Twv QiATpwv
MeTé o TV ouvVTAPENGT TWV PIATPWY AVAYTE TOV
amoppo@nTpa kal méate T diokéTa (T) yia TEPIoadTEPO
a6 5 dutepdAeTTa : Ba akouaTel éva nYNTIKO Gripa (UTTiTT) T0
otoio Ba emBePaiwaer 6T n emavagopd (reset) Exel
TTpayuaToToIneei.

Znueiwan: Ly mepiTTwan g alyxpovng Evaeigng
(kopeapog Tou QIATPOU yia Tal AT Kall TOU GIATPOU EVEPYWV
avBpakwv), eival avaykaio va emavaAn@Bei n diadikaagia g
emavagopdg (reset) yia 300 Qopég



Zuvthpnon
MPOXOXH ! Mpiv oamd kdBe epyooia GuvtApnong,
aTTooUVOEaTE TOV aTTOpPOPNTAPA Ao TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  BlakomTR  TOU  Kal
QTTEVEPYOTTOIWVTAS TNV A0QAAEIN OTOV NAEKTPIKO TriVOKa.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe To pelpa péow
mpifag T0TE aTrooUvVBEaTE TO KaAwdIo oUvdeang atrd T
mpifa peuparodoTn.
KaBapiopog
O amoppogentipag TPETEl va KaBapiletal oUGTNUATIKA,
E0WTEPIKA Kal EGTEPIKA (TOUAGYIOTO pe TNV idia guyxvoTnTa
e TV oTroia yivetal n ouviApnaon Twv @iATpwv yia Ta Aitm).
MNa Ttov kaBapiopd xpnoiyotoifoTe éva uypd Tavi e
oudéTepa  UYPA  QTIOPPUTIAVTIKA. ATTOQUYETE TN XPNAOTN
AeiavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMNOIHZH: H pn ouppdpewon pe TOUG KAVOVEG
KaBapiopoU Tou amoppoPNTAPA Kal TG AVTIKATAGTAONG Twv
QiATpwv pTTopEi va TPoKaAEae! Kiviuvoug TTupkayidg.
lNa autd 10 Adyo 0ag guVIOTOULE va akoAouBeite TOTA TIG
TTapOUCEG 0dnyieg.
O karaokeuaoThg amoroleital KGBe eublvn yia TBaveg
BAGBeg Tou poTéP 1 {NUIV TG TTUPKayIG TTOU CUVOEETAN PE
AavBaogpévn ouviipnon | OV PN OUPHOGPPWON  OTIG
TTapoUoEG 0dnyieg aoPaAeiag.
Mivakag
Eik. 1/19 - 41/50
Nuoipo:
TpaBrtre 1o pe S0vapn TPog Ta £w Kal aTTayKIGTPWOTE
10 a6 6AQ Ta oNEia aUTEUENG.
KaBapiotnTa:
To taumAd kaBapietal pe v idla ouxvétnTa pe TV
omoia kaBapiere 10 QiATPO AiTTOUG, XPNOILOTIOILVTAG
éva kaBapd Tavi voTIopévo e OUBETEPO ATTOPPUTIAVTIKO.
Amogelyete TNV Xpon Aelavtikwv Tpoioviwy. MHN
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
Movrdapiopa :
To TapmAG  povtdpetal  BnAukwvoviag T0  GTOUG
avTioToIXoug TIEipoug Tou BpickovTal oty em@aveia
TOU QTTOPPOPNTHPA.
Mpogoxn! BePaiwbeite maviore 611 10 TAOUTAG Ecival
kataAnAa oTepewpévo oTnv BEan Tou.
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®1A1po yia Ta Arrrol

Eik. 2/18 - 42/49

Zuykpartei To owpaTidia AiTroug TTou TTpoépyovTal atmd To
payeipepa.

Mpémel va kaBapideTal pia @opd Tov UAva e ATTOPPUTIAVTIKA
TIou dev Xapadouv, €ite 0To ¥EPI A GTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
otroio TIpETEl va puBpIoTEl 0€ XaunAR Bepupokpacia Kal o€
ouvTopo kukho. Me 1o TAUCINO OTO TAUVTAPIO TATWY, TO
QiATPO yia Ta AiTTn pTTopei EAAQPWS va XAOEl TO XpWHA TOU
aMa auto dev petaBahhel Tig 1816TNTEG QIATpapiopaTog.

Ma va geyavi¢wate 10 QIATPO yia Ta Aitn méoTe oTIg dUo
TAEUPIKEG XEIPOADPBES

®1ATpo avBpaka (HOvo yia TOV TUTTO
QIATPUPICHOTOG)

Eik. 17/ 48

ATToppo@d TIG SUCAPEDTEG OOUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payeipeya.

O Kopeaudg Tou evepyoU avBpaka ouvteeital Aiyo TTOAU aTmd
TV TIOPOTETOMEVN XPAON avaAoya pe Tov T0TO TOU
HayEIPEUATOG Kal TRV oUXVOTNTA KaBapITHOU Tou QiATpOU yia
Ta AT,

Ze k@Be TepiTTWON €ival avaykaia n avrikaraoTtacn Tou
QiATpou TOUAGYIOTOV KABE TEGTEPIG AVEG.

To giAtpo avBpaka umopei va MHN mAuBei i va avavewsei.
KukAIko6 @iAtpo avBpaka.

Egappoote éva o€ kGBe mAeupd yia v kGAuwn kai Twv 800
SIKTUwv  TTPOCTACIAG TOU  TIEPIOTPOPIKOU  TUAWATOG  TNG
UNXavAG, Kal KATOTTIV TIEPITTPEWTE OE WPOAOYIOK (OPA.

la v amoguvappoAdynan, TEPIGTPEWTE TIPOG TV AVTIBET
Kateubuvan.

AvtikataoTaon Aoptreg

O amoppopnipag diaBéTel cUOTAA PWTIOHOU TTOU
xpnaigotolei v TexvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudral dpioTo ewtiopo, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTApAAAnAa
ETMITPETTOUV TNV €0IKOVOUNaN €wg Kal Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

l'a v avtikardoTtaan Toug, ameubuvBeite oTnv utmpeaia
TEXVIKAG BoriBeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och dnga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilia sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok s& att den
nar som helst &r tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forséljning, overlatelse eller fiytt skall
instruktionshoken alltid folja med produkten.

I Lé&s instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sdkerhet.

I Utfér inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

OBS: Delar som ar mérkta med symbolen “(*)" &r extra

tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

i A Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet forran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten stromlés innan ndgon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sld av bostadens huvudstrombrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvdndas av barn eller personer med
reducerad rorelseformdga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och ka&nnedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Gvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte ldmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret &ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Uthldsningsluften far inte ledas in i rékkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna l&gor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning  tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgangliga delar hettas upp
avsevart.
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Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utbldsningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, sdval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 18mna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stétar.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r mérkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och véar halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushéllsavfall. Den skall i stallet lamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, dtervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

ﬁ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsrdret skall ha samma diameter som
anslutningsflansen.

Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall
inforskaffas separat.

Roret skall, &ven nér det &r horisontellt draget, alltid luta latt
(cirka 10°) uppét, s& att luften I4tt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten &r férsedd med kolfilter skall dessa tas ur.
Roren och utloppstppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bér ha samma diameter som luftutsidppet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvénder rér och utloppsdppningar i vdggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk forhojning av bullernivan.

Vi avséger oss darfor allt ansvar géllande denna typ av
problem.



I Anvand ett sa kort ror som méjligt.

I Roret skall vara sa rakt som majligt (hogsta tillatna vinkel
pa hojarna 90°).

Undvik stora skillnader i rérets tvérsnittsarea.

Anvand rér vars insida ar sa slat som mojligt.

Roret skall vara tillverkat av i lag godké&nda material.

For att underlatta installationen av
utsugningsversionen av flakten rekommenderar vi att
anvanda ett flexibelt korrugerat rér med 150 mm
diameter

@ Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias frén odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Saval den elektriska som den mekaniska installationen
skall utforas av kvalificerad personal

Minsta tillitna avstdnd mellan kokkérlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r frdgan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett stérre avstand skall
detta respekteras.

/1% Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas fill ett uttag som &r
[attillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling frén nétet
i samband med Overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationshestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! Byte av anslutningskabeln skall
auktoriserad servicetekniker.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana ar
medlevererade (se dven den hérfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), aviagsna eventuellt och spar.

+  Om det & mojligt skall mébler under och intill flaktens
installationsomréade kopplas ur och avlagsnas i syftet att
oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mobler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar méjligt skyddas.

utféras  av
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Vélj en plan yta och tdck den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillgéanglig plats dven nar
flakten & monterad) och att det gér att ansluta flakten il
en anordning som leder ut réken utomhus (géaller endast
Utsugningsversionen).

+ Utfor alla nodvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en &ppning for avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r l&mpade for den aktuella typen av végg/tak.
Véggen/taket skall vara tillrackligt halifast for att bara upp
flaktens vikt.

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskap
forekommer att utrymmet &r tillrackligt for installationen av
flakten samt att kontrollpanelen alltid &r lattétkomlig.

Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset &r mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Kontrollpanelen bestar av en vridskiva med
bakgrundsbelysning

+*Téndning och slackning av belysningen:
Tryck pa skivan (T) for att tanda och slacka belysningen.

+Val av disponila hastigheter:

Vrid skivan (T) medurs for att starta flakten och oka
utsugningshastigheten och moturs for att sénka hastigheten
och stanga av flakten.

Cirkeln (L) tands och indikerar den valda
utsugningshastigheten :

oL1 &r tdnd

Hastighet 1 (l&g).



oL 1+L2 &r tdnda

Hastighet 2 (medelhdg).

#L1+L2+L3 &r tanda

Hastighet 3 (h6g).

oL 1+L2+L3+L4 &r tdnda och blinkar

Hastighet 4 (intensiv) :hastigheten fungerar i 5 minuter
varefter flakten automatiskt gér 6ver till hastighet 2:
Flaktmotorn ar avstangd

Kontrollanordning for filtrens méttning

Flakten &r utrustad med en anordning som signalerar nér
filtren kraver underhall

Kontrollanordningen for fettfiltret ar alltid aktiverad
Kontrollanordningen for kolfiltret &r vanligtvis avaktiverad
Gor pa foljande sétt for att aktivera anordningen:

- Sténg av flakten.

- Tryck pa skivan (T), under mer an 5 sekunder

Hela cirkeln (L) tands och blinkar, en akustisk signal indikerar
att kolfiltrets kontrollanordning har aktiverats.

OBS = for att avaktivera anordningen, sténg av flakten, tryck
pé skivan (T), L1+L2 tands och blinkar, vénta till en akustisk
signal bekréftar att anordningen avaktiverats.

Signal for fettfiltrets méttning
L1+ L2 blinkar nar fettfiltret kraver underhall

Signal for kolfiltrets méttning
L3 + L4 blinkar nar koffiltret kraver underhall

Reset av signalen for filtrens mattning

Starta flakten igen och tryck pa skivan (T) i mer &n 5 sekunder
efter att underhallet utforts : en lang aukustisk signal (bipton)
bekraftar att signalen terstallts.

OBS : i det fall bada signalerna aktiverats samtidigt (bade
fettfiltret och kolfiltret &r mattade), &r det nédvandigt att
upprepa ingreppet tva ganger.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att sla
ifrén bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, séval invandigt som utvandigt
(4tminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengdringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Félj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pé ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.
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Panel

Fig. 1/19 - 41/50
Demontering: ryck bestdmt loss panelen och lossa alla
kontaktpunkter.
Rengoring: panelen bdr rengdras med samma
regelbundenhet som fettfiltren, anvand en fuktig trasa
och ett neutralt rengéringsmedel. Undvik produkter med
slipfunktioner. ANVAND EJ ALKOHOL!
Montering: panelen ska fastas mellan stiften, som ar
placerade pa kapans yta, for att halla den pa plats.
OBS! Kontrollera alltid att panelen sitter fast ordentligt
innan apparaten tas i bruk.

Fettfilter

Fig. 2/18 - 42/49

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett milt
reng6ringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pd nagot satt paverkar filtrets uppsugningsforméaga.
Anvand de tva sidohandtagen for att lossa och ta ur fettfiltret

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 17 /48

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pé i vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 ménad.

Filtret kan INTE rengoras eller ateranvandas.

Runda Kolfilter

Applicera ett filter pa varje sida for att ticka motorflakthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
l&ngre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggér en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret fér byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen noudattamattajattdmisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon.
Tuuletin voi olla ulkon&6ltaan erilainen kuin ké&yttohjeen
kuvissa nakyva malli. Kayttdohjeet, asennus ja huolto
ovat kuitenkin muuttumattomat.

I On tarke&d sdilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretd@n uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje ja& uuden kayttéjan saataville.

I Lue kéyttoohjeet huolellisesti: ne siséltavéat tarked tietoa
laitteen asennuksesta, kéytostd ja turvallisuudesta.

I Al tee muutoksia laitteen sahkaliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

/1% Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdista laitetta sdhkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite  séhkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paéakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eiké sellaisten henkildiden
kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei
henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

K& anna lasten leikkia laitteella.

K& koskaan kayta laitetta, jos sen ritilaa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttad tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kdytetd&n samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisé- ett&
ulkopuolelta  (VAHINTAAN ~ KERRAN ~ KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdmén kdyttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
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koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kéytd tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siitd
voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kéyttdohjeen noudattamatta jattdmisesté
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Témé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkdistd mahdolliset ympréristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai  tuoteasiakirjoista |0ytyvd merkki s
iimoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkésittelysdénndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierrdtyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kéaytto
Tuuletin on tarkoitettu k&ytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

ﬁ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
liitosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava
erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspéin
(noin 10°), siten ettd ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sek& seindn poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seindn
poistoaukkojen kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja
meluisuuden huomattavan liséyksen.
Kieltdydytddn siten  kaikesta
tapauksessa.

I K&ytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vah&n mutkia (
max taivutus: 90°)

Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Kéyta sisapinnaltaan mahdollisimman siled& putkea.
Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.
Liesituulettimen imukupuversion asennuksen
helpottamiseksi on suositeltavaa kéyttaa
l&pimitaltaan 150mm joustavaa aaltoputkea

vastuusta  kyseisessé



@ Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéaytetdan
tdssa toimintamallissa, sihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjérjestelma.

Asennus

Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa tehdd ainoastaan
asiantunteva henkilo.

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietéisyys on oltava véhintddn 50cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

L sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liité tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
padsee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kéyta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
séhkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etté verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen séhkoverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Huom! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu
asentaja.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

o Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

« Irrota  aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Selne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

o Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavid kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja silyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirra tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérilld olevat huonekalut, jotta padset
helpommin  k&siksi kattoon/seinddn, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka péadlle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

o Tarkista lisaksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahella
(siten ettd siihen paasee kasiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja etté tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+ Tee kaikki tarpeelliset muuraustydt (esim: pistorasian
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asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvdn tukeva kestd&kseen
tuulettimen painon.

Jos laitteen ldhelld on sivupaneeleita ja/tai seinid ja/tai
kaappeja, tarkista etta tuulettimen asennukselle on riittavasti
tilaa ja etté ohjaustauluun padsee aina helposti kasiksi.

Toiminta

Kéytd maksiminopeutta jos keittidsssd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Ohjaustaulu muodostuu valopainikkeesta

+Valojen sytyttdminen ja sammuttaminen:
Valot sytytetddn ja sammutetaan painamalla painiketta (T)

sImunopeuden valinta:

Kéynnista ja lisdd imunopeutta kiertdmalla painiketta (T)
my6tapdivaan ja kierrd vastapaivaan, kun haluat pienentaa
nopeutta ja sammuttaa liesituulettimen.

Renkaaseen (L) syttyy valo, joka ilmoittaa valitun
imunopeuden:

+L1 palaa

nopeus 1 (minimiteho).

L 1+L.2 palavat

nopeus 2 (keskiteho)

sL1+L2 +L3 palavat

nopeus 3 (maksimiteho)

oL 1+L.2 +L3+L4 vilkkuva valo palaa

nopeus 4 (intensiivinen): kesto 5 minuuttia, minka jélkeen
liesituuletin siirtyy automaattisesti nopeuteen 2

oL ei pala:

Imumoottori on sammutettu



Suodattimien seurantalaite

Liesituuletin on varustettu laitteella, joka ilmoittaa suodattimien
huollon tarpeesta

Rasvasuodattimen huoltotarpeesta iimoittava laite on aina
kytketty paalle

Hiilisuodattimen huoltotarpeesta ilmoittava laite on yleensa
kytketty pois paalta

Toimi seuraavasti kun haluat kytke& sen uudestaan palle:

- Sammuta liesituuletin.

- Paina painiketta (T) vahint&én 5 sekuntia

Renkaaseen (L) syttyy vilkkuva valo ja kuuluu danimerkki:
hiilisuodattimen seurantalaite on kytketty paalle.

HUOM = suodattimen seurantalaite kytketaan pois paalta
sammuttamalla tuuletin ja painamalla painiketta (T), L1+L2
syttyy vilkkuva valo; odota &&nimerkkid, joka ilmoittaa kun laite
on kytketty pois paalta.

Rasvasuodattimen vaihtotarpeen halytys
L1 + L2 vilkkuvat kun rasvasuodatin on huollettava

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen hélytys
L3 + L4 vilkkuvat kun aktiivihiilisuodatin on huollettava

Suodattimien vaihtotarpeen hélytyksen asetus alkutilaan
Kun suodattimet on huollettu, kéynnist4 liesituuletin ja paina
painiketta (T) vahintaén 5 sekuntia: kuuluu pitk& &animerkki
(piip) ja suodattimien vaihtotarpeen hélytys on asetettu
alkutilaan.

Huomio: jos painike ilmoittaa seka rasvasuodattimen etta
hiilisuodattimen vaihtotarpeesta, on halytyksen asetus
alkutilaan tehtéva kaksi kertaa.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai  katkaise virta kodin
sahkdverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein sekd sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintd&n yhtd usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vé&lta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maardysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vadrista
huoltotoimenpiteisté tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattamisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Paneeli
Kuva. 1/19 — 41 /50

Purkaminen:

veda paneelia tiukasti ulospéin ja irrota se kaikista
kiinnityskohdista.

Puhdistus:

Paneeli puhdistetaan yhtd usein kuin rasvasuodatin,
kayta neutraaliin nestemaiseen pesuaineeseen kastettua
kangasta.

Ala  kayta hankaavia pesuaineita. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Asennus:

Paneeli  kiinnitetddn  kierrekiiinnitykselld  tuulettimen
pintaan téta tarkoitusta varten tehtyihin tappeihin.
Huomio! tarkista aina, ettd paneeli on Kiinnitetty hyvin
paikalleen.

Rasvasuodatin

Kuva. 2/18 - 42/49

Se pidattad ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyell& pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Irrota ja poista rasvasuodatin kahden sivukahvan avulla

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 17 /48

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kayton jalkeen
riippuen keitti6tyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd.  Joka tapauksessa suodatin  on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesté eika kéytta4 uudestaan

Pydred hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien
moottorin  suojaverkkojen padlle, kierra sen jalkeen
myétapdivaan.

Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saéstetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges naye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

p& tegningene i denne héndboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller fiytting av produktet, m& man forsikre seg om at den
falger med.

I Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfor elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avirekksrarene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

M Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfert.

Far rengjering eller vediikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stremnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren m& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert ndr ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
reyk som produseres av apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat p& &pen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av pen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregd under kontroll for &
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for reykutlep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk.

unngd at den
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Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig
(MINST EN GANG | MANEDEN; uansett md man folge
instruksjonene som er uttrykkelig angitt i
vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm: pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

ﬁ Direkte avtrekk

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet

il koblingsflensen.

Diameteren i avigpsraret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

P4 den vannrette delen skal raret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rgr og avtrekksdpning pd veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et s kort rgr som mulig.

I Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).



Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

Bruk et rer som er sa glatt som mulig pa innsiden.
Rermaterialet ma vaere godkjent etter gjeldende normer.
For enkel installasjon av kjokkenviften med direkte
avtrekk, anbefales bruk av den fleksible, korrugerte
slangen med diameter 150mm

@ Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Installasjonen, bade den elektriske og mekaniske, ma
utfares av teknisk kvalifisert personale.
Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke vaere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en starre avstand, m& denne overholdes.

/1% Elektrisk tilslutning

Nettspenningen m& veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stepsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette p& en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstdr i kategorien
overspenning IlI, i henhold il installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stremkrets til stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Advarsel! Utskifting av forbindelseskabelen ma utfares av
autorisert kundeservice.

Montering

Far installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se o0gsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.S.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sé fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
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ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
nerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig & koble seg til en innretning for
reykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket m veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene,
mé& man kontrollere at det er nok plass til & installere
ventilatoren, og at man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sld pa viften 5 minutter far du
begynner & lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Kontrollpanelet bestar av en roterende disk med bakbelysning

*For & sla av og pa lysene:
Trykk pa disken (T) for & slé av og pa lysene

*For & velge blant de tilgjengelige viftehastighetene:
Drei disken (T) med urviseren for 3 sla pa og gke
viftehastigheten, og mot urviseren for & redusere
viftehastigheten og & sla av kjgkkenviften.

Kronen (L) lyser for & angi valgt viftehastighet:

+L1 paslatt

hastighet 1 (minste hastighet).

L1412 péslatt

hastighet 2 (middels hastighet).



#L1+L2+L3 paslatt

hastighet 3 (maksimal hastighet).

oL1+L2+L3+L4 paslatt i blinkende modus

hastighet 4 (intensiv) : varer i 5 minutter. Etter denne tiden har
gétt, vil kjgkkenviften automatisk ga over til hastighet 2.

oL avslatt:

Avtrekksmotor avslatt

Kontrollsystem for skitne filtre

Kjekkenviften er utstyrt med et system som varsler om nar
man ma vedlikeholde filtrene

Kontrollsystemet for fettfilteret er alltid aktivt
Kontrollsystemet for kullfilteret er vanligvis deaktivert

Ga frem pa falgende méate for & aktivere det:

- SIa av kjgkkenviften.

- Hold disken (T) inntrykt i mer enn 5 sekunder

Kronen (L) lyser fullstendig og blinker mens man harer et
lydsignal: kontrollsystemet for kullfilteret er aktivert.

NB = for & deaktivere det, skal man sla av kjgkkenviften og
trykke pa disken (T). L1+L2 vil & bakbelysning og blinke; vent
pé lydsignalet som bekrefter deaktiveringen.

Varsling om skittent fettfilter
L1+ L2 blinker nér fettfilteret mé vedlikeholdes

Varsling om skittent kullfilter
L3 + L4 blinker nar kullfilteret ma vedlikeholdes

Nullstilling av varselsystemet for skitne filtre

Etter & ha utfart vedlikehold av filtrene, skal man sla pa
kjgkkenviften og holde disken (T) inntrykt i mer enn 5
sekunder: en lang pipetone bekrefter nullstillingen.

Merk: hvis systemet varsler om at bade fettfilteret og
kullfilteret er skitne samtidig, er det ngdvendig & repetere
nullstillingsprosedyren to ganger.

Vedlikehold

Advarsel! Far enhver form for rengjaring eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles strgmnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrgmbryter.

Rengjaring

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst s ofte som man utfarer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjoring benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjgringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjgring og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a falge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pd motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
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Panel

Fig. 1/19 - 41/50
Demontering: panelet trekkes ut og lasnes fra alle
festepunkter.
Rengjaring: Panelet bar rengjares like ofte som fett-
filterne, anvend en vat klut med mildt rengjaringsmiddel.
Unnga bruk av slipemidler og produkter med slipe-effekt.
ALKOHOLHOLDIGE RENGJ@RINGSMIDLER MA
IKKE BENYTTES!
Montering: Panelet settes fast mellom stiftene pa
overflaten av ventilatoren.
Viktig! Sjekk alltid at panelet er korrekt og stabilt plassert.

Fettfilteret

Fig. 2/18 - 42/49

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & hekte av og fierne fettfilteret, skal man gripe de to
sidehandtakene.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 17 /48

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkuleert kullfilter

Sett et pa& hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emheetten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog ueendret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udfgres elektriske eller mekaniske
eendringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

Bemeerk: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes seerskilt.

1% Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
baeres arbejdshandsker.

Apparatet m& ikke benyttes af barn, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emheetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhzetten m& ALDRIG benyttes som statteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have filstreekkelig  ventilation,  nér
kgkkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rar, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgés.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angdr de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
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Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).
Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.
Emheetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk stad.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand fordrsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende
X
overkrydsede skraldespand mmmmi. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke mé& bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

ﬁ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrar fastgjort til
samleflangen.

Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

P& den vandrette del skal rgret have en let stigning (cirka 10°)
for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre
fiernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som
skal have en diameter, der passer til luftudsugningen
(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter,
udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.

forringes



I Benytetrar, der er sa kort som muligt.

I Benytetrer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske eendringer i rarets tvaersnit.

I Benyt et rgr med sé glat en inderside som muligt.

I Rarets materialer skal veere godkendt i henhold til
reglerne.

I For at lette installering af emhaetten i den sugende
udgave, bgr man benytte en korrugeret slange med
diameter p& 150 mm.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Béde den elektriske og den mekaniske installering skal
udfares af specialuddannede teknikere.
Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pé
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med béde gashlus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

/1 Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsd veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emheettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Pas pa! Udskiftning af forbindelsesledningen ma kun udfgres
af den autoriserede tekniske service.

Montering

Far installering:

* Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

«  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Sgrg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fjernes og
opbevares.

passende
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+  Om muligt bgr man afbryde og fierne kakkenelementerne
undereden og omkring omréadet, hvor emheetten skal
installeres, s& man far lettere adgang til loftetiveeggen,
hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kakkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilhgrende
komponenter kan leegges.

+ Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til
radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogs& skal veere ftilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning til
udledning af rgg udenfor (kun den sugende udgave).

+ Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af
udledningsraret).

Emheetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
il de fleste veegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Hvis der findes plader ogleller veegge, ogleller ophaengte
kokkenelementer i siden, skal man undersgge, at der er
tilstreekkelig plads til installering af emheetten, og at der altid
er let adgang til betjeningspanelet.

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter far pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Betjeningspanelet bestar af en drejeskive med bagbelysning.

*Teending og slukning af lys:
Tryk pa skiven (T) for at teende eller slukke lyset.



+Valg af udsugningshastighederne til radighed:

Drej skiven (T) med uret for at teende og gge
udsugningshastigheden; drej samme skive mod uret for at
saenke udsugningshastigheden, indtil emhaetten slukkes.
Ringen (L) lyser op med angivelse af den valgte
udsugningshastighed:

o1 teendt

hastighed 1 (minimum).

oL 1+L.2 teendt

hastighed 2 (medium).

#L1+L2+L3 teendt

hastighed 3 (maksimum).

sL1+L2+L3+L4 teendt med blink

hastighed 4 (intensiv): varer i 5 minutter, hvorefter emhaetten
indstilles automatisk pa effekt 2.

oL slukket:

Slukket sugemotor

Anordning til kontrol af filtermaetning

Emhaetten er udstyret med en anordning der signalerer, nér
filterne skal vedligeholdes.

Anordningen til kontrol af fedtfilterets maetning er altid aktiv.
Anordningen til kontrol af det aktive kulfilter er normalt
afbrudt.

Falg venligst nedenstaende fremgangsmade for at aktivere
anordningen:

- Sluk emheetten.

- Tryk pé skiven (T) i mere end 5 sekunder.

Ringen (L) teendes helt med blink og der udsendes et
lydsignal: anordningen til kontrol af kulfilteret er nu aktiveret.
NB = afbrydelse af filteret: sluk emhaetten, tryk pa skiven (T)
L1+L2 lyser op med blink; afvent lydsignalet der bekreefter, at
afbrydelsen har fundet sted.

Signalering af fedtfilter-maetning
L1+ L2 blinker, nar fedtfilteret skal vedligeholdes.

Signalering af maetning af filter med aktivt kul
L3 + L4 blinker, ndr det aktive kulfilter skal vedligeholdes.

Reset af signalering for filtermaetning

Efter vedligeholdelse af filtrene skal emheetten teendes; tryk
herefter pa skiven (T) i mere end 5 sekunder: der afgives et
leengerevarende lydsignal (bip) til bekreeftelse af, at reset har
fundet sted.

Bemeerk: ved samtidig signalering (maetning af fedtfilter og
filter med aktivt kul) skal reset-handlingen gentages to gange.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhetten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Renggring

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i
flydende form.
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Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles séledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forérsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Panel

Fig. 1/19 - 41/50
Afmontering: Treek ud i panelet og tag det ud af alle
forbindelsespunkterne.
Renggring: Panelet bar rengares med samme
hyppighed som fedtfiltrene med en klud fugtet i et neutralt
vaskemiddel i flydende form. Undga at anvende
produkter med slibemidler. ANVEND IKKE ALKOHOL!
Montering: Panelet skal fastgares mellem de dertil
indrettede stifter pA emhaettens overflade.
Bemaerk! Tjek altid, at panelet sidder godt fast.

Fedtfilter

Fig. 2/18 - 42/49

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Tag fat i de to handtag i siden for at frigere og fierne
fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 17 /48

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kuffilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhzetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

der dannes under

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji. Producent uchyla si¢ od wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego.

Okap moze réznic sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.
Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacii,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg
wytacznie w sktad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

/1% Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtéwny wylacznik
zasilania.

Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang,
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewnosc, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami  spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.

uzywa¢ okapu bez prawidtowo
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Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zar6wno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcii).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac¢ lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajgce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze ~ urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wpltywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
$rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaé szczeg6towe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywaé jako wycigg (odprowadzanie
oparbw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).



‘d‘ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajaca

zamocowana do kotnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna érednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

W czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do géry

(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete. Podiaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego

rurg odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi

wylotu z okapu (kotnierz tgczeniowy).

Uzycie przewodéw o mnigjszym przekroju powoduje

zmnigjszenie  zdolnoSci  zasysania oraz  drastyczne

zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywacé jak najkrétszego przewodu.

I Uzywaé przewodu o jak najmniejszej liczbie zagig¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

I Uzywaé przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

I Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

I W celu tatwej instalacji okapu w wersji zasysajacej
zaleca sie uzycie rury gietkiej pomarszczonej o
$rednicy 150 mm.

@ Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywa¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tiuszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrdcone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.

Instalacja okapu

Czynnosci montazowe zaréwno mechaniczne jak i
elektryczne powinny byé wykonane przez
wyspecjalizowany personel.

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czesciq
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowacé sie do takich wskazan.

i A Podiaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoniczonej instalacji.
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Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoficzonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii I, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Uwaga! Wymiana kabla taczacego urzadzenie z siecig
powinna by¢ wykonana przez personel autoryzowanego
serwisu technicznego.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

¢ Sprawdzié, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodoéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ i usuna¢ meble,
znajdujace sie w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskaé tatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ plaskq
powierzchnie, na ktorej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykry¢ ja folig ochronna,

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podiaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersiji filtrujgcej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego ilub otwér do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac ciezar okapu.

W przypadku zastosowania paneli ilub $cian ilub wiszacych
przedziatéw bocznych, nalezy sprawdzic czy jest
wystarczajaco duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz
czy istnieje tatwy dostep do panelu sterowania.



Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

Panel kontrolny sktada sie z pokretta rotacyjnego
podéwietlonego od tytu.

+ Aby wiaczyé i wylaczy¢ oswietlenie:
Weisna¢ pokretto (T) aby wigczy¢ i wytaczy¢ odwietlenie

+Aby wybraé jedng z mozliwych szybkosci zasysania:
Obréci¢ pokretto (T) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara aby
wiaczy¢ i zwiekszy¢ szybkos¢ zasysania a w kierunku
przeciwnym aby ja zmniejszy¢ i wytaczy¢ okap.

Korona (L) o$wietla sie i wskazuje wybrang szybko$¢
zasysania:

L1 wiaczone

szybkos¢ 1 (minimalna).

oL1+L2 wiaczone

szybko$¢ 2 (Srednia).

sL1+L2+L3 wiaczone

szybkos¢ 3 (maksymalna).

oL 1+L2+L.3+L4 wiaczone w modalnosci migoczacej
szybko$¢ 4 (intensywna): czas trwania 5 minut, po uptywie
ktérych okap przechodzi automatycznie na szybkos¢ 2.

oL wytaczone

Silnik zasilania wytaczony.

Urzadzenie kontroli nasycenia filtrow

Okap wyposazony jest w urzadzenie sygnalizujace kiedy
nalezy wykona¢ konserwacie filtréw

Urzadzenie kontroli nasycenia filtra przeciwttuszczowego jest
zawsze aktywne

Urzadzenie kontroli nasycenia filtra aktywnego wegla jest
zwyczajowe wytaczone

Aby je aktywowac nalezy postepowac w nastepujacy sposob:
- Wytaczyé okap.

- Weisnag pokretto (T), przez wiecej jak 5 sekund

Korona (L) wigcza sie catkowicie, migoczac, wydzielany jest
sygnat akustyczny: urzadzenie kontroli filtra weglowego jest
aktywne.
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UWAGA = aby je dezaktywowa¢, wytaczy¢ okap, wcisnaé
pokretto (T), L1+L2 pod$wietlajg sie od tytu, migocza;
zaczeka¢ na sygnat akustyczny, potwierdzajacy wykonanie
dezaktywaciji.

Sygnalizacja nasycenia filtra przeciwttuszczowego
L1+ L2 migocza kiedy nalezy wykona¢ konserwacie filtra
przeciwttuszczowego.

Sygnalizacja nasycenia filtra aktywnego wegla
L3 + L4 migocza kiedy nalezy wykona¢ konserwacie filtra
aktywnego wegla

Reset sygnalizacji nasycenia filtrow

Po wykonaniu konserwacii filtréw nalezy wiaczy¢ okap i
wcisna¢ pokretto (T) przez diuzej niz 5 sekund: ustyszy sie
przedtuzony sygnat akustyczny (beep) potwierdzajacy
dokonanie operaciji resetujacej.

Uwaga: w przypadku jednoczesnej sygnalizacji (nasycenie
filtra przeciwttuszczowego i filtra aktywnego wegla) nalezy
powtorzy¢ dwa razy operacje resetujaca.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odfaczyé¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wytaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuije sie
czyszczenie filtrbw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepiséw  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.



Panel

Rys. 1/19 - 41/50
Demontaz:
Zdecydowanym ruchem pociggna¢ panel w kierunku
zewnetrznym i odczepic go od wszystkich punktow
zaczepowych.
Czyszczenie:
Panel powinien by¢ czyszczony z tg samag
czestotliwoscia, co filtr przeciwttuszczowy; uzy¢ wilgotnej
szmatki i tagodnego detergentu.
Unika¢ stosowania $ciernych $rodkéw czyszczacych. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!
Montaz:
Panel nalezy umocowa¢ w sposéb zaczepowy w
stosownych kotkach znajdujacych sie na powierzchni
okapu.
Uwaga!l Nalezy zawsze sprawdzi¢ czy panel jest
prawidtowo umocowany.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 2/18 - 42/49

Zatrzymuije czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
Srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby odczepi¢ i usnag filtr przeciwttuszczowy nalezy nacisnaé
na dwie boczne gatki.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 17 /48

Zatrzymuije przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wiecej niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragty

Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowac¢, obroci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wiekszag od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzié 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odséavani dymu a par pfi vareni a je uréen pouze k domacim
aceltm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, Gdrzba

a montaZ zlstavaji nezménény.

I Je dlleZité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

I Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Nemérte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)" jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

i A Vyména Zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokonéena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
z&suvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi vSech instalaénich a adrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni urcen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mdZou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouZivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateénou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchyrisky kryt pouZivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufl z pfistrojd na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakézéno vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mlze se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢asti se mohou zna¢né rozpdlit, pokud jsou
pouZivany souc¢asné s varnym zafizenim.
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Pokud se tyka technickych a bezpec¢nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba (zce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych orgéanu.

Kryt je tfeba Gasto Gistit jak vniting, tak z vn&j$ku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
v3e, co je uvedeno vnavodu k (drzbé popsaném vtomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtrd se
maze stét pficinou pozard.

NepouZivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Viyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyn( uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotiebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
Zivotni prostredi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti
Digestof je mozZné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢iSténim vzduchu v mistnosti.

ﬁ Odsévani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat praméru
spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Horizontélni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon
smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt
odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym pramérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s menSim primérem zplsobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.



Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkrat3i odtahové potrubi.

! PouZivejte odtahové potrubi s co nejmenSim poctem
z&hyb( (maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejhladSim vnitfnim
povrchem.

I Materidl pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

! Projednoduchou instalaci digestore v saci verzi se
doporuéuje pouzit ohebnou korugovanou trubku s
pramérem 150mm

@ Odséavani s recilkulaci

Odséavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachl. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zékladé aktivnich
uhlikad.

Instalace

Jak elektricka tak mechanickd montaZ musi byt
provedena odbornym personalem.

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud n&vod na instalaci varného zafizeni na plyn doporuéuji
vétSi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

/1 Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, kter& se nachézi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se z&suvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouZit dvojpélovy vypinaé odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napéjeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt provedena
autorizovanou servisni sluzbou.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodéany (viz
piislusny odstavec). Je tfeba jejlje namontovat zpét
v pipadé, Ze hodlate pouZzivat odsavag ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachdzi (z
prepravnich dlvodd) materidl prisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.
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+ Pokud je to mozné, odpojte a odstrafite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za t¢elem
ziskani lepsiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava¢ nainstalovan. Déle je tfeba vramci
mozZnosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny souéasti
potrebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou f6lif, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
piislusenstvi.

+ Daéle zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavade (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvéadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro prachod koufové trubky).

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéseni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

V pfipadé existence paneld a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zévésnych skfinék si ovéfte zda existuje dostate¢ny prostor
pro montdZ digestofe a zda je stale mozné pfistupovat bez
problémd k fidicimu panelu.

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouZite maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout
digestor 5 minut pred zah4jenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

Ovladaci panel se skiada z podsviceného plochého otoéného
ovladace

+Zapinani a vypinani svétel:
Stisknéte plochy ovladac (T) pro zapinani a vypinani svétel



*Pro vybér moznych rychlosti odsavani:

Otocte plochy ovladac (T) po sméru hodinovych rucicek pro
zapnuti a zvySeni rychlosti odsavani a proti sméru hodinovych
rucicek pro snizeni rychlosti a vypnuti digestore.

Vénec (L) se rozsviti podle zvolené rychlosti odsavani :

oL1 sviti

rychlost 1 (minimalni).

sL1+L.2 sviti

rychlost 2 (stfedné vysoka).

SL1+L2+L3 sviti

rychlost 3 (maximalni).

oL1+L2+L3+L4 sviti pferuSovanym svétlem

rychlost 4 (intenzivni) :trvani 5 minut, poté se digestor
automaticky nastavi na rychlost 2

oL nesviti:

Viypnuty saci motor

Zafizeni pro kontrolu zaneseni filtr

Digestor je vybavena zafizenim, které signalizuje, kdy je
nutné provést tdrzbu filtrd

Zafizeni pro kontrolu zaneseni tukového filtru je stéle funkéni
Zafizeni pro kontrolu aktivniho uhlikového filtru je vétSinou
vypnuté

Pro aktivaci postupujte nasledujicim zptsobem:

- Vypnéte digestor.

- Stisknéte plochy ovlada¢ (T) na vice nez 5 vtefin

Vénec (L) se cely rozsviti, svétélkuje a bude slySet zvukovy
signél : Zafizent pro kontrolu uhlikového filtru je aktivni.
Poznamka = pro vypnuti zafizeni vypnéte digestor, stisknéte
plochy ovlada¢ (T), L1+L2 se rozsviti a budou svétélkovat;
vyckejte na zvukovy signdl, ktery potvrdi vypnuti zafizeni.

Signalizace zaneseni tukového filtru
L1 +L2 svétélkuji, pokud je nutné provést idrzbu tukového
filtru

Signalizace zaneseni aktivniho uhlikového filtru
L3 + L4 svétélkuji, pokud je nutné provést Gdrzbu aktivniho
uhlikového filtru

Reset signalizace zaneseni filtrd

Po (drzbé filtrG zapnéte digestor a stisknéte plochy ovlada¢
(T) na déle nez 5 vtefin : uslySite dlouhy zvukovy signal (pip),
ktery potvrdi provedeny reset .

Poznamka : v pfipadé soucasné signalizace (zaneseni
tukového filtru a aktivniho uhlikového filtru) je nutné zopakovat
reset dvakrat.

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci €isténi €i udrZby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatréku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

DigestoF musi byt €asto CiSténa, jak uvniti tak zevné (alespori
stejné ¢asto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro CiSténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostredky.
NepouZivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
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NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZeni norem ¢iSténi pfistroje a vyméfovani filtrG
by mohlo vést k pozarim. Doporucujeme tedy dodrZovat
navod k pouZiti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozéry zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Panel

Obr. 1/19 - 41/50
Demontaz:
vyjméte panel energicky smérem navenek a uvolnéte ho
ze z&vésu.
Cisténi:
je tfeba Cistit panel stejné Casto jako filtr proti mastnotam,
pouZivejte navhi¢enou latku s neutralnimi rozpoustédly.

NepouZivejte  vyrobky — obsahujici  brusné  latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Montéz :

Panel je tfeba upevnit na zapadku na ¢epy umisténé za
timto G€elem na povrchu digestore.

Pozor! Ovéfte si vidy, Ze panel je dobfe upevnén na
spravném miste.

Tukovy filtr

Obr. 2/18 - 42/49

Zadrzuje €astice tuku uvolfujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je moZné jej Cistit ru¢né jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.

Pro uvolnéni a odstranéni tukového filtru uchopte dvé boéni
rukojeti.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 17 /48

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém piipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména Zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruduji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat

delsi neZ tradiéni svidtila a umoZznuji ispory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrZiavat' navodom uvedenymi v tejto
priruéke. Vyhyba sa kazdej zodpovednosti za pripadne
nesposobilosti, Skody alebo nehody spdsobené
nedodrZiavanim navodov uvedenych v tejto prirucke.
Odsavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadzajucich z varenia a je uréeny iba pre doméacu potrebu.
Odséava¢ pary moze mat odliSny vyzor ako je zobrazené
na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre
pouzitie, idrzba a montaz ostanu rovnake.

I Je potrebné uchovat si tento ndvod, aby sa mohlo podla
neho riadit v kazdej chvili. VV pripade predaja, odsttipenia
alebo stahovania, ubezpedit sa, aby bola spolu
s vyrobkom.

I Pre¢itat si pozorne inStrukcie: st v nej doleZité
informacie  tykajuce sa montdZe, pouzivania a
bezpeénosti.

I Neuskuto¢riovat elektrické alebo mechanické Upravy na
vyrobku alebo na odvodovom potrubi.

Poznamka: Mimoriadnosti oznacené symbolom “(*) sU

nezévazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely

alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.

Fi A" Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektrickd siet skor
ako in3talacia nie je celkovo ukoncend.

Skor ako sa zaCne akakolvek ¢innost ¢istenia alebo (drzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri vSetkych inStalacnych a Gdrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane detf)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skdsenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohfadom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsava¢ pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsévac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sti¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou
ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylucujd
zariadenia spalujlce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, o mbze byt
pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade
treba vyvarovat.

ViypréZanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba
sa vyhn(t tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebi¢mi, pristupové ¢asti sa
modZzu znacne zohriat.
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Co sa tjka technickych abezpe¢nostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odséavac pary je potrebné pravidelne Eistit vnitorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek reSpektovat
ako je vyslovene uréené v pouceniach o Gdrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

NedodrZiavanie pravidiel tykajucich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poZiaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavaé pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek kvoli moznému nebezpeenstvu
elektrického otrasu.

Neberl sa do Gvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimeranosti, Skody apoZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajlice z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaceny v zhode s Eurépskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE).
Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.
)id

Symbol = vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklécii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakapeny.

Pouzivanie
Odséavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

ﬁ Odséavacia verzia

Viypary st vypUstané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musf zhodovaz s priemerom
spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Evakuaéné potrubie nie je dodané, musi byt
zakdpené.

Na vodorovnej (horizontalnej) ¢asti, potrubie musi mat mierny
naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol
[ahSie odvadzal smerom von.

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt odstranené.



Napojit odséva¢ pary o odvodové trubice a otvory pre miry
srovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia
priruba).
PouZzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smenSim
priemerom mé za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hlu¢nosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
I Pouzit potrubie dlhé, ktoré je minimalne nevyhnutné.
I Pouzivat potrubie s najmensim moznym poétom ohnutim
(maximalny uhol ohnutia: 90°).
' Vyhn(t sa drastickym zmenam sekcii potrubia.
I PouZivat potrubie s &im viac hladkou vnitornou stranou.
I Material potrubia musi byt zakonom schvaleny (v
norme).
! Pre jednoduchu inStalaciu odsévaca pary
v odsavacej verzii, odporuca sa pouZzitie flexibilnej
hadice s priemerom 150mm.

@ Filtraéna verzia

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odséva¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujlci
filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsava¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujdci
filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montéz

Ako elektrickd, tak aj mechanickd inStalacia musi byt
vykonana odbornym pracovnikom.

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom sporéku  a najspodnejSej casti
kuchynského odsévaca pary nesmie byt kratSia ako 50cm v
pripade elektrického sporaka a ako 65cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzajl vacsiu
vzdialenost, je potrebné s tym pocitat.

/1% Elektricke napojenie

Napatie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vndtri odsavaca pary. Ak je
predloZzend zastrcka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po instalacii. Ak nie je predlozena zastrcka (priamy
spoj so sietou), alebo zastrtka nie je umiestnend na
pristupnom Gzemi, aj po inStalacii, pripojit dvojpélovy vypinaé
zhodny s predpismi, ktoré zaruéuju kompletné odpojenie sa zo
siete podla podmienok kategdrie nadmierného napatia Il
v zhode s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsévaca pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stale, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Upozornenie! Nahradenie kablového prepojenia musi byt
vykonané autorizovanym servisom technickej asistencie.
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Montéz

Skor ako sa za€ina s inStalaciou:

+  Persvedit sa ¢i zaklpeny vyrobok je rovnakého rozmeru
ako piestor uréeny na instalciu.

+  Odmontovat uholno aktiny/e filterffiltre ak sd vo vybave
(pozriet sa aj na relativny paragraf v prirucke).
Tentoltieto sa znovu namontuje/ iba v pripade, ked sa
Ziada pouZivat odsévac pary vo filtracnej verzii.

+ PresvedCitsa, aby sa vo wvnltri odsdvaca pary
nenachadzali (kdli dévodu dopravy) prilozené materialy
(napriklad saéok so zavitmi, zaruka, atd), za tychto
predpokladov odstranit ich a uchovat ich.

* Ak je mozné, odpojit a dogastne odstranit nabytok pod
aokolo priestoru inStalacie odsavaca pary takym
sposobom, aby sa ulahéil pristup k stropu/stene ku
ktorému odséva¢ pary bude namontovany. V opacnom
pripade,podla moZnosti, ochranit nabytky a kazdé Casti
tykajdce sa inStalacie. Uréit jednu rovna plochu a pokryt
ju nejakou ochranou, kde sa potom oprie odsavac pary
a jednotlivé ¢asti vybavenia.

+  PresvedCit sa, okrem toho, & v blizkosti inStalacie
odsdvata pary (na  pristupnom  mieste g
s namontovanym odsavacom pary) je k dispozicii
elektrickd zastréka a ¢i je mozné napojit sa na jedno
zariadenie sldziace na odvod dymov vonkajSim smerom
(iba Odsavacia verzia).

o Uskutoénit kazdé nevyhnutné murarske prace (napriklad:
instalacia elektrickej zastréky al/alebo otvor pre prechod
odvodovej trubice).

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.

V pripade pritomnosti panelov a/alebo stien a/alebo boénych
nosnikov, presvedéit sa, ¢i je dostatocny priestor per
inStalaciu odsavaca pary a nech je stile moZnost lahko
pristupit k riadiacému panelu.



Cinnost

V pripade mimoriadneho zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat vacsiu rychlost. Odpori¢ame zapnut odsavanie 5
minut pred zagatim varenia a nechat ho v chode eSte priblizne
dalsich 15 mindt po ukonéeni varenia.

Upravljanje je sestavljeno iz okrogle vrtljive plos¢ice z ozadno
osvetlitvijo.

«Za vklop in izklop luéi ravnajte na naslednji nagin:
Pritisnite vrtljivo ploS¢ico (T), da priZgete in ugasnete lugi.

+Za izbiro hitrosti odsesovanja ravnajte na naslednji
naéin:

Vrtljivi ploScico (T) obra&ajte v smeri urinega kazalca, da
vkljugite napo in povecate hitrost odsesovanja oziroma v
nasprotni smeri urinemu kazalcu, da jo zmanjSate in napo
izkljucite.

Pas na obodu okrogle vrtljive ploScice se osvetli v znak
izbrane hitrosti odsesovanja:

oL1 sveti

1. stopnja hitrosti (najnizja).

sL1+L2 svetita

2. stopnja hitrosti (srednja).

#L1+L2+L3 svetijo

3. stopnja hitrosti (najvisja).

oL1+L2+L3+L4 utripajo

4., intenzivna stopnja mogi: intenzivna stopnja mogi traja 5
minut, zatem pa napa samodejno preide na 2. stopnjo moci.
«L ugasnjena:

sesalni motor ugasnjen.

Indikator zasi€enosti filtrov

Napa ima mehanizem, ki opozori na potrebo po ¢iS¢enju
o0ziroma zamenjavi filtrov.

Indikator zasiCenosti mas¢obnega filtra je vselej omogocen.
Indikator zasi¢enosti filtra z aktivnim ogliem pa je obi¢ajno
onemogocen.

Za vklop indikatorja sledite naslednjemu postopku:

- Izkljucite napo.

- Pritisnite okroglo vrtljivo ploSéico (T1) in jo zadrZite
pritisnjeno ve¢ kot 5 sekund.
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Celoten pas na obodu vrtljive plos¢ice (L) utripa in ob tem se
oglasi zvocni signal: indikator zasi¢enosti filtra z aktivnim
ogliem je sedaj vkljucen.

Opomba = za izklop indikatorja zasiCenosti filtra z aktivnim
ogliem, izkljucite napo, pritisnite vrtljivo plod¢ico(T), signalni
lucki T1 in T2 priéneta utripati; po¢akajte na zvocni signal, ki
se oglasi v potrditev izklopa.

Indikator zasi€enosti maséobnega filtra
L1 + L2 utripata, ko je treba ocistiti oziroma zamenjati
mascobni filter

Indikator zasiéenosti filtra z aktivnim ogljem
L3 + L4 utripata, ko je treba ocistiti oziroma zamenjati filter z
aktivnim ogljem.

Ponastavitev indikatorja zasi¢enosti filtrov

Po ¢iS¢enju ali zamenjavi filtrov vkljucite napo in pritisnite tipko
(T) ter jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 5 sekund: zasliSali boste
daljSi zvocni signal (pisk) v znak izvedene ponastavitve.
Opomba: v primeru istoasne signalizacija (zasi¢enosti
masS¢obnega filtra in filtra z aktivnim ogljem), je treba postopek
ponastavitve izvesti dvakrat.

Udrzba
Skor ako zagina ktorakolfvek udrzba, odpojit odsévaé
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne €isti zvonku aj zvnitra (aspof
rovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Na dCistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnit sa pouZivania prostriedkov obsahujicich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuije riziko poZiaru. Odpordca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné Skody na
motore, poZiare vyvolané nesprvnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy$Sie uvedenych upozorneni.



Panel

Obr. 1/19 - 41/50
Demontaz:
s rozhodnutim vytiahnut panel smerom von a uvolnit ho
2o vSetkych upeviiovacich miest .
Cistenie:
panel sa Eisti s rovnakou frekvenciou ako tukovy filter,
pouzivat handricku navihéend neutrdlnym tekutym
Cistiacim prostriedkom.
Vyhndt' sa pouZzivania vyrobkov obsahujuce abraziva.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!
Montaz :
Panel sa upevni drazkovanim do kolikov umiestnenych
za tym Gcelom na povrchu odséavaca pary.
Pozor! Skontrolovat vZdy, aby panel bol dobre upevneny
na svojom mieste.

Protitukovy filter

Obr. 2/18 - 42/49

Udrzuje €astice tukov pochadzajlcich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Pre odpojenie a vybratie protitukového filtra uchopit dve
boéné rukovate

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 17/48

UdrZuje neprijemné zapachy pochéadzajlce z varenia.
Nasytelnost uhofného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlZenom pouZiti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Okruzno uhofny filter

PouZit jedno na kazdd stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych rugiciek.

Ko6li odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruiciek.

Viymena Ziaroviek

Odsévac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umoziuju uetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit' sa na technicky servis.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigordan be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitdsok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivd a fézési para és fiist elszivasara
szolgél, kizérélag haztartasi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikényv &brain szerepl6tél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

I Fontos, hogy ezt a kézikényvet megérizze, hogy
barmikor tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltozés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

I Az (tmutatsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd cséveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem

széllitott, megvasarolandd alkatrészek.

i A" Figyelmeztetés

Figyelem! A készuléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
héalézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézathdl a villasdugé kihuzasa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi iizembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznéljon védokeszty(it.

A készilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkez6, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék hasznélatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsz(ir6 (racs) nélkiil soha ne hasznalja!

A konyhai péraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tintetve ez a
lehetdség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és més tizeléanyaggal
mikddtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, fiistcsdbe
vezetni, amelyet g4z vagy mas tiizeldanyagok
égestermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben keriini kell.

BG zsiradékban siitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forrd levegdé a késziilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozé mlszaki és biztonségi
intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok eléirasait.
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Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind beliilrél, mind
kivillrgl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten eldirt karbantartési
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitaséra vonatkozo el8irdsok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzolampa
nélkl, mert &ramiités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szerepld utasitdsok be nem tartdsabol
kbvetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarto nem vallal felelésséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szdl6 2002/96/EK
eurdpai irdnyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak.

A hulladékka valt termék szabélyszerdi elhelyezésével On
segit elkeriini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ  kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  (jrahasznositasat — végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozé helyi
kornyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vésarolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaédban a
szabadba t6rténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
Uzemmodban miikddhessen.

ﬁ Kivezetett izemmaod

A g6z6k kivezetése a gyijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.

Az elvezetéesd atmérdje az dsszekotd gylirl atmérdjével
azonos kell legyen

Figyelem! Kivezet8csd nincs a csomagban, kilon kell azt
megvennie.

A horizontalis részen a cs6 enyhe felfelé vezet6 ivvel (kb. 10°)
kell rendelkezzen, hogy a leveg6t minél kdnnyebben
kivezethesse.

Amennyiben az elszivé szénfilteres, sziikséges annak
kiemelése.



Csatlakoztassa a paraelszivot a levegdkimenettel (csatlakoz6

karima) azonos &tmérdjii kivezeté cséhoz.

A kisebb &tméréjii csé hasznélata az elszivas hatésfokanak

csokkenését és a készilék zajszintjének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimélis hosszlisagl csévezetéket haszndljon.

I A csOvezeték a lehet6 legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerllje a cs6 deforméalodasat.

I Ahasznalandé csé belseje a lehetd legsimabb legyen.

I A cs6é anyaga az eléirasban elfogadottaknak megfeleld
legyen.

I Azelszivo egyszerd, keringetett médban val6
beszereléséhez 150mm atmérdéjli flexibilis csé
hasznélatét javasoljuk

@ Keringtetett izemmadd

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerill,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerillne. Az elszivo
ilyen izemmddban valé hasznalatahoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sz(rérendszer installalasa.

hajlattal

Felszerelés

Mind a villamos, mind a mechanikai telepitést szakképzett
dolgozdnak kell végeznie.

A f6zékészillék felillete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

/1% Villamos bekstés

A halézati feszlltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett feszlltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kozvetlen csatlakozas a
hélézathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem hozzéférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpélusi megszakitot akér a
beszerelést kovetben is, amely Ill. tularam-kategoria esetén
biztositia a halézatrol vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivd aramkorét visszakoti a halozatha
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabélyos-e.

Figyelem! Figyelem! az dsszekoté kabel cseréjét csak az
engedéllyel rendelkezd miszaki szervizszolgalat végezhetil.
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Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretii-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozo bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett
tizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) sth.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

+ Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kornyezetében bontsa ki és tavolitsa el a batorokat, hogy
jobban hozzéaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a bltorokat és
a szerelés kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Valasszon ki egy sik feliiletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartoz6 kiegészitdket.

+  Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutdn is hozzéférhetd, hogy az
elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
aljizat, és a fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe  vezeté  készillékhez  (csak  kivezetett
lizemmadnal).

o Végezze el az 6sszes szikséges kémivesmunkat (pl.
csatlakozo aljzat telepitése, kivezetd cs6é szamara
falnyilas készitése).

Az elszivét a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erésnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

Oldals6 panelek és/vagy falak és/vagy faliszekrények esetén
gy6z6djon meg réla, hogy elegendd hely all rendelkezésre az
elszivd beszerelésére, illetve a vezérl panel minden esetben
kdnnyen hozzéférhetd legyen.



Miikodése

Amikor a konyhaban kiildnésen nagy a pérakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikodtesse tovabb.

A vezérlésre egy hatulrél megvilagitott forgdkapcsold szolgal.

*A vilagitas be- és kikapcsolasa:
A vilagitas ki- és bekapcsolasahoz nyomja meg a kapcsol6t

M

*Az elszivasi sebesség kivalasztasa:

Az elszivasi sebesség ndveléséhez tekerje el a kapcsolot (T)
az Gramutato jarasaval megegyez6 iranyban,
csokkentéséhez, illetve az elszivé ledllitdsahoz az ellenkezd
irényba tekerje.

A gy(rd (L) vilagit, mely a kivalasztott elszivasi fokozatot jelzi:
sL1ég

1. (minimalis) sebesség.

sL1+L2 ég

2. (kozepes) sebesség.

sL1+L2+L3 ég

3. (maximalis) sebesség.

sL1+L2+L3+L4 villog

A 4. (intenziv) sebesség: tartama 5 perc, melynek leteltével az
elszivé automatikusan a 2. sebességi fokozatra kapcsol.

oL kikapcsolva:

Kikapcsolt elszivé motor

Sziird telitettség ellenérzé diszpozitiv

Az elszivé egy olyan diszpozitivvel rendelkezik, mely kijelzi
amikor a filtereket karbantartasa szikséges

A zsirsziir6 kijelzd diszpozitiv mindig aktivalt llapotban van.
Az aktiv szénsz(ir6 kijelzé diszpozitiv rendszerint deaktivalt.
Aktivalaséhoz az alabbiak szerint jarjon el:

- Kapcsolja ki az elszivét.

- Tartsa 5 masodpercen tll lenyomva a gombot (T)

Az (L) gydrd villog, hangjelet ad : a szénfilter kijelzé
diszpozitiv aktivalasra keriilt.

NB = deaktivalasahoz zérja le az elszivét, nyomja meg a
kapcsol6t (T), ekkor az L1+L2 hatulrdl megvilagitott; a
kiiktatas nyugtazasahoz varja meg a hangjelzést.
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A zsirszlir6 telitettség kijelzése
L1 + L2 ég, ha a zsirsz(ird karbantartasa szikséges.

Az aktiv szénsziiré telitettség kijelzése:
L3 + L4 villog, ha az aktiv szénsz(ird karbantartasa sziikséges

A sziir6k telitettségi kijelzésének visszaallitasa

A szirék karbantartasa utan kapcsolja be az elszivét, 5
masodpercen tdl tartsa lenyomva a kapesol6t (T): az
Ujradllitas megtorténtét egy elnyujtott hangjelzés (beep)
nyugtazza.

Megjegyzés : egyidejli kijelzés esetén (zsirsz(iré és szénfilter
egyszerre jelez) ismételje meg kétszer az Ujraallitast.

Karbantartas

Figyelem! Takaritds vagy karbantartds el6tt minden
esetben kosse ki az elszivdt az elektromos halézathdl a
villasdugé kihizdsa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapésa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllrél, mind kivilrgl
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(ird filterek tisztitasat). A
tisztitishoz hasznéljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerillie a sdrolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd eldirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitdsok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 kéarok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Panel
abra 1/19 - 41/50
Leszerelés:
hatarozott mozdulattal hdzza kifelé a panelt és akassza
ki minden felakasztéasi pontbdl.
Tisztitas:
a panelt ugyanolyan gyakran kell tisztogatni, mint a

zsirfogd  filtert, folyékony semleges tisztitoszerrel,
megnedvesitett ruha segitségével.

Karcold hatast szerek haszndlatdt kerilie. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

Szerelés:

A panelt a paraelszivo feliiletén erre a célra elhelyezett
csapokra rékattintva kell rogziteni.

Figyelem! Mindig ellenérizze, hogy a panel rogzitése
helyes-e



Zsirsziiré filter

bra 2/18 - 42/49

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  torténé  mosogatds a  zsirsziiré
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 kioldasahoz és kiemeléséhez nyomja meg a két
oldalsé pecket.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 17 /48

Magéban tartja a f6zéshdl szdrmazd kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl id§ alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takardsadhoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyban.

Szétszereléshez forgassa az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiara épulé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optiméalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.
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BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX 1 ynoTpeba

lMpugbpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPYKLMMK.
®dupmara He HOCK OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYamHM
HeW3npaBHOCTY, NOBPEAV U Bb3nnameHsiBaHe Ha ypeaa,
Bb3HWKHaNW B pe3ynTar Ha HecnassaHe Ha MHCTPYKLUnTE B
HaCTOALYOTO ybTBaHe. ACTMpaTOpPbT € NPOEKTHUPaH 3a
acnupupaHe Ha AvMa v napara, KouTo ce OTAeNAT Npy
roTBEHe, 11 e NpeaHasHayeH camo 3a buTosa ynotpeba.
AcnupaTopbT MOXKE [fa Ce pasnuyaBa BBLHUWHO OT
YyepTekuUTe MOMECTEHN B HACTOAWOTO YNMbTBaHe, HO
He3aBUCMMO OT TOBa WHCTPYKUMWUTE 3a ynoTpeba,
nopaApbXKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abconioTHO ChiuuTe.
I CvBeTBame Bu ga cbxpaHsiBaTe HacTOALLOTO ymbTBaHe
3a ja MoXe fia ro 13nonasate BbB BCEKW €UH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe MoA HaeM MNW NpemecTBaHe,
ynbTBaHeTO 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aedHo ¢

npoaykTa.
I TpoyeTeTe BHMMATENHO WHCTPyKUuMTe! Te Cbabpkar
BakHa  WH(oOpMALMs  OTHOCHO  WMHCTanMpaHeTo,

ynotpebata 1 mepkuTe 3a 6e3onacHocCT.

I 3abpaHeHO € HaHaCAHETO Ha enekTpUYecku Umm
MEXaHWYeCKM WM3MEHEHUS! BbPXY MPOAyKTa U BbpXY
Bb3AYX0BOAHUTE TPBOK!

3abenexka: Yactute, otbenssann ¢ “(*)", ca onuus u ce

AOCTaBAT CaMO C HAKOW MOAENM WiM MbK Ca HeAoCTaBeHN

yacT, KOUTO Aa ce 3aKynsT OTAEMHO.

i A MpepynpexaeHuns

BHumaHune! He BkmiouBailTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTUpaHETO My He € OKOHYaTenHo npukmioyuno. lMpeam
kaKeaTo M Aa e onepauus Ha NOYMCTBaHE WK MOLAPbLXKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa ce MKMW OT en.Mpexa, kato ce
“3BaaM LUencena Wi Kato Ce W3KMKYM TMaBHUS NpeKbeBaYy
Ha XUNULLETO.

32 BCWYKM OMepauu NO WHCTanMpaHe W TEXHUYECKO
obcnyxsaHe 13nonasaite paboTHN pbKaBULN.

YpenbT He TpsibBa Aa ce ynotpebsBa OT Aeua uiu xopa ¢
HamarieHa YMCTBEHa WNM (hU3Mdecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOWTO HSIMAT OMUT M He Ca 3ano3HaTi C ypesa, OCBEH ako Te
He Ce [ObpXaT MOA KOHTPON WMM HE Ca WHCTPYKTUpaHW OT
oTroBapsio 3a GesonacHocTTa WM nuUe kak Aa monssat
ypena.

TpsbBa fa ce BHMMaBa Jelata Aa He CW wrpast C
acnuparopa.

He wu3nonsBaiiTe HUKora acnupatopa, ako pelueTkata He e
NpaBUIHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He Tpsbea HWKOIA pa ce wsnons3sa kato
paboTeH NnoT, 0CBEH aKo TOBA HE € CreLManHo ykaaHo.
MomelLeHreTo TpsibBa fa MMa AOBpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTop Ce U3nonaea efHOBPEMEHHO C [pyru
Ypeau ¢ rasoBo N ApYr BIA FOPUBO.

AcnupupaHusT Bb3ayx He TpsibBa fja ce 0TBeXaa Npe3 OTBOA,
npes KoiTO ce OTBeXAa Auma OT ypeauTe, paboTelum c ra3
WnK [IpYro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsiBa TOTBEHETO Ha OTKPUT MMambk Mog
acnuparopa.
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/3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambk e BpeaHo 3a unTpute 1
MOXe Aa Mpu4MHKM noxap, 3atosa abcomioTHo Tpsbea fAa ce
n3bsrea.

MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce U3BbLPLLBA NOA HabnoAeHVe, 3a fa
ce n3berHe Bb3nnameHsBaHe Ha OnMoTO.

[JlocTbNHNTE YacT MoraT fja Ce HarpesT 3HauYNUTEmnHO Korato
Ce 113non3BaT 3aedHo C roTBapcKi ypeau.

o ce oTHacs [0 TeXHWYeckuTe MepkM U MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarar 3a oTBeXAaHe Ha
avma, Tpsbea CTporo Aa ce npuabpxate KbM NpeABUAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTtopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KAaKTO OTBBTPE,
Taka v otebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsbea npu
BCUYKM CMy4yan Aa Ce CnassaT MHCTPYKLMUTE 3a MOpApbXKa,
NOCOYEHM B TE3M yKasaHus).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBaHe Ha acnupaTtopa i
33 MofMsHa M MOYMCTBaHE Ha UNTPUTE, BOAM A0 OMACHOCT
OT noxapu.

He u3nonseaite 1 He ocTaBsiiTe acnupartopa 6e3 npaBuiHoO
MOHTUpaHKM namnuyku! OnacHocT OT TokoB yaap!

He ce noema HukakBa OTIOBOPHOCT Npu €BEHTyanHa
HeWanpaBHOCT, LieTa WM MoXap, HaHeceHn Ha ypepa
BCINEACTBUE Ha HECMa3BaHe Ha HACTORLLUTE UHCTPYKLMM.
Toawn ypepn 0TroBaps Ha U3NCKBAHMATA Ha :

- EBponeiickata gupektuea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitkv ce, Ye To3n yped e Gbae peuuknupaH no
nogobasalmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponmpuHacate 3a
0Ma3BaHETo Ha OKOMHaTa cpefa W BalLeTo 3/paBe.

CvMBONLT mEEER BbLPXY ypeda unv B Npuapyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs NOCOoYBa, Ye TO31 NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYnTaH 3a AOMalleH 0Tnagbk, a TpsbBa fa 6bae npeaadeH B
creumMarHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PeLMKIMpaHe Ha ENeKTPUYecKka U eneKkTPOHHA TexXHWKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLWs BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPaHETO Ha TO3u
NPOAYKT BU CbBETBAME Aa CE OObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
0TnagbUy UNM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynumu TO3W en.
ypen.

Ynotpeba

AcnupaTopbT WMa CregHOTO NMpedHasHayeHue: BCMykBa U
OTBeXAa HaBbH UNN PUNTPUPa Bb3AYXa, KaTO EAHOBPEMEHHO
C TOBA o peLuKnmpa.

ﬁ Acnupupalua Bepcus

Mapata ce 0TBEX[a HAaBbH NOCPESCTBOM Bb3AyXOBOAHA
Tpbba CBbP3aHa CbC CbeAVHUTENHUS (hnaHeLl.

[lnameTbpBT Ha Bb3ayxoBofHaTa Tpbba Tpsibea fa oTroaps
Ha iameTbpa Ha CbeANHUTENHNS NPBCTEH.



Brumanue! BbagyxosoaHata Tppba He e BKiiodeHa KbM

akcecoapute 1 TpsibBa aa Gbae 3akyneHa OTAENHo.

B xopu3oHTanHata yact Tpbbata Tpsbea Aa 6bae neko

n3BuTa Harope (okoro 10°) 3a Aa ynecHu OTBeXAaHeTo Ha

Bb3Jyxa HaBbH. AKO acnupaTopbT e cHabaeH ¢ unTpm ¢

aKTWUBEH BbrIEH, BbNpocHUTe Tpsibea Aa GbaaT oTCTpaHeHu.

CBbpxeTe acnupaTtopa KbM Bb3AyX0BOLHM TPBOW 1 0TBOPK B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TpbbuTe TpsbBa Aa CbOTBETCTBA

Ha AvameTbpa Ha CbednHUTENHMA hnaHel 3a oTBeX/aaHe Ha

Bb3fyxa. CBbp3BaHETO KbM Bb3AyXOBOLHM TPBOM 1 OTBOPY

C N0-ManbK AMameTbp HamansBa kanauuteTa Ha acnupupaxe

1 yBENMYaBa 3HaYMTENHO LyMa no Bpeme Ha paborta.

B Te3n cnyyan hupmaTta He noema Hvkaksa

OTrOBOPHOCT.

I Ma3nonsgaiite Tpbba ¢ HeobxoanumaTa AbImKMHA.

! MsnonsBaiiTe Tpbba C Bb3MOXKHO Halt-Marnko TpboHH
KoreHa (C MaKkcumaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

I He npomeHsaiiTe psidko ceyeHneTo Ha TpbouTe!

I WanonagaitTe TpbOM C Bb3MOXHO Hal-TNagKo BbTPELLIHO
noKpuTHe.

I MatepuanbT, OT KOINTO ca n3paboTeHu TpbouTe Tpsibea
[Aa 0TroBaps Ha HOpMUTE B CUNa.

! 3a no-necHo WHCTanMpaHe Ha acnupatopa BbB
BapWaHT Ha acnvpupalya Bepcusi, Bu cbeeTBame pa
u3non3parte rbBKaBa rodppupaHa Tpuba ¢ AnameTbLp
150 Mm.

duntpupalia Bepcus
AcnupupaHusiT Bb3dyx Ce NpeuncTsa U OCBexXasa npeau Aa
Bne3e OTHOBO B OOpblieHMe B MoMelleHueTo. 3a fJa
13non3eate acnupaTopa B TO3W BapuaHT Ha pabota Tpsbea
[a VHCTanuMpate [OMbIHUTENHA (UATpUpaLa cUCTeMa Ha
Ga3aTa Ha PUNTPY C aKTUBEH BbITIEH.

MonTupaHe
En. BPBb3KUTe U TeXHUYeCKaTa 4aCT NpU MOHTUPaHe Ha
acnupatopa TpsbBa pda 6bgaT  M3BbLPWEHM OT

KBanuduumpaH nepcoHan.

MWHUManHOTO pa3cTosHMEe MeXdy MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
Ce MoCTaBAT CbAOBETE 33 OTBEHE W Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyXHEHCK1S acnupartop, Tpsbea Aa Obfe He no-manko of
50cm B cryyailt Ha eneKTPUYEcKU Neykn U He no-Manko ot
65cm, B cnyyait Ha ra3oBy U KOMBUHUPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMITE Ha ra3oBus ypes 3a roTBeHe e MOCOYEHO
no-ronsiMo pa3cTosHue, To TpsbBa fja Ce MMa NpeaBua.

M En, Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexata Tpsbsa fga OTroBaps Ha
HanpeXeHNeTo, KOETO € NOCOYEHO BbPXY ETUKETa C aHH!Te
3a acnupartopa, NoCcTaBeH OT BbTpellHaTa My cTpaHa. AKo e
CHabAeH C Luencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALUMTE HOPMW W Hamupall ce Ha
MecHo AOCTBMHO MSCTO [OPW W CNed NpUKMioyBaHe Ha
MOHTaxa. Ako He e cHabfieH C Luencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Uni LencenbT He € Ha [OCTBIHO MSCTO Cnef
MpuKNioYBaHe Ha MOHTaXa,  W3NON3BailTe [BYNOMIOCEH
npekbCBaY Cropes HOpMUTe, Taka Ye fia ce OCUrypu MbIHO
W3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexeHue I, B
CbOTBETCTBME C NPaBuUniaTa 3a MOHTUpaHe.
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BHumahme! Mpean ga cBbpxeTe OTHOBO acmupatopa KbM
Mpexata M Aa npoBepuTe danu (yHKUMOHMPA MpaBWUIHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT e MOHTHPaH KakTo Tpsibsa.
Buumanme! MogmsHaTa Ha kabena 3a MeXAWHHO CBbp3BaHe
TpsibBa ga 6bae OCbLUECTBEHA OT YMbIHOMOLYEH CEpBM3 3a
TEXHUYECKO 0BCnyxBaHe.

MonTax

Mpeavn Aa NpUCTBLNNTE KbM MOHTaXA::

*  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopykT oTrosaps no
pasmepy Ha 136paHOTO MSICTO 3a MHCTanupaHxe.

o OtctpaHete uUNTbPa/PUNTPUTE C aKTUBEH BbIMEH
(pasbupa ce, ako u3bpanuaT oT Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BLPLLMTE TOBA NPOCNEAETe onepauumTe
B CbOTBETHUS Naparpad). MoHTupaitTe hunTpute 0THOBO
caMmo B Cryyait, Ye xenaeTe Aa 13nonssate acnupatopa
BbB BapuaHT Ha hunTpupalla Bepcus.

* YBepete ce, Ye MO BpeMe Ha TpaHCMopTa BbB
BbTPelUHaTa YacT Ha acmupatopa He ca mnonagHanu
ApebHN NpeaMeTy, kaTo HanpuMep NAUKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W fJp.; ako HamepuTe Takva
OTCTPaHETE ' 1 1 3anaseTe.

*  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemectete mebenute,
KOWTO Ce HamupaT B HemocpefctBeHa 6musoct Ao
MSICTOTO, KbAETO Bb3HamepsiBaTe fAa MOHTMpaTe
acnupatopa. 10 T031 HauwH LLe umate nNo-godbP AOCTLN
[0 TaBaHa WnK CTeHaTa, KbAeTo Lie Obae MHCTanMpaH.
B npotuseH cnyyai, BHMMaBaiTe Aa He yBpeauTe no
BpEME Ha MOHTaxa MebenuTe W BCMYKM OCTaHanm
npeameTy. V3bepeTe paBHa MOBBPXHOCT W MOKpUIATE C
MOAXOASILO MNaTHo, BbPXY KOETO fAa MocTaBuUTe
acnupaTopa v CbOTBETHUTE akcecoapy.

* YBepeTe ce, 4Ye B ONM3OCT [0 MACTOTO, KbAeTo
Bb3HamepsiBaTe fja MOHTUpaTe acnuparopa UMa NecHo
BOCTBIMEH KOHTAKT W CbLYO Taka, Ye € Bb3MOXHO fia ce
CBBPXE C OTAYLUHMK (Camo 3a acnypupaLLuTe Bepcim).

*  MambnHeTe BCUYKM HeoBXomumu onepaLy, Hanpumep:
MOHTUpalTe en. KOHTaKT wumu HanpaBeTe OTBOp 3a
npokapeaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupaTopbT €
cHabaeH c Aobenn 3a dukcupaHe MoaXoAswM 3a no-
ronsmata YacT OT CTEHUTE W TaBaHuTe.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbuBame fAa ce nocbBeTBaTe C
KBanuULMpaH TEXHUK, 3a Aa CTE CUTYpHW, Ye JOCTaBeHUTe
akcecoapy ca nogxoaswy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsAbea Aa 6baar pocTaTbyHo CTabunHn 3a ga
M30bPXaT Ha HAaTOBAPBAHETO.

Mpu HaNUYMETO Ha NaHenu, CTeH U/UAK CTPaHNYHM
wkacoBe yBepeTe Ce, Ye pasrionarare ¢ 4OCTaTbYHO MSCTO
3a [la MHCTanMpaTe acnuparopa, 1 ye

1¥MaTe BiHaru 6eanpensTCcTBeH A0CTbM A0 KOMaHAHOTO
Tabno.



HauumH Ha ynotpeba

Ako npu roTBeHe ce OTAENs MHOTO napa, NpemuHeTe Ha
MaKkcUManeH pexum Ha paGota. [lpenopbuuTenHo e ga
BKMIOUMTE acmupatopa 5 MMHYTM Mpeau fa 3anoyHete fa
roTBUTE W fa ro ocTasuTe Aa paboTy owe 15 MUHYTU crieq
KaTo MpuUKItoYMTE.

KOHTpOJ’IHI/IﬂT naHen ce CbCToM OT KPbIbS1 OCBETEH AUCK

+3a 4a BKMIOYUTE U U3KMIOUYMTE OCBETNEHNETO:
HatucHete gucka (T) 3a [a BKIIOYNTE U M3KNKOUUTE
OCBET/EHMETO.

+3a fa n3bepeTe HaNMYHNTE CKOPOCTN Ha acnupupaHe:
3aBbpreTe ancka (T) No NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa,
3a [ja 3afeiicTBaTe 1 yBENNYMTE CKOPOCTTA Ha acnvpaxe 1 B
nocoka obpaTHa Ha YacoBHWUKOBATa CTPenka, 3a Aa Hamanute
CKOPOCTTa Ha acnupaHe 1 3KMiouuTe acnupartopa.
KopoHara (L) ce ocsetsBa 1 noco4sa n3bpaHata ckopocT Ha
acnupupatxe:

L1 BKNOYeH

1-Ba ckopocT (MUHUMANHa).

sL1+L2 BKntoYeHn

2-pa CKopoCT (cpeaHa).

sL1+L2+L3 BKNtOYEHM

3-Ta CKOpOCT (MaKcumarHa).

oL 1+L2+L3+L4 BKNtOYEeHU N NpeMUrBaLym

4-Ta CKOpOCT (MHTEH3MBHA): BpeMeTpaeHe - 5 MUHYTH, cnep
KOETO acnupaTopbT NPEeMMHaBa aBTOMAaTUYHO Ha 2-pa
CKOpOCT.

L U3KNIOYEH:

AcnvpnpaLLmsT MOTOP € U3KIIOYEH.

YcTpoiicTBO 3a KOHTPON Ha 3aMbPCABAHETO Ha hUNTpUTe
AcnupaTopbT pasnonara ¢ yCTpOCTBO, KOETO CUrHanmanpa
koraTo TpsibBa fja Ce M3BbPLUM NOALPBXKKA Ha punTpUTe.
YCTpOICTBOTO 3@ KOHTPON Ha 3aMbPCABAHETO Ha hunTbpa 3a
Ma3HWHW € BUHarW akT1BUpaHo.

YCTPOICTBOTO 3a KOHTPON Ha 3aMbpCABAHETO Ha UNTbPa C
aKTVBEH BBITIEH MO MPUHLMN € Ae3aKTBMPaHO.

3a pa ro akTMBUpaTe, M3MbIHETE CEAHNTE onepaLyu:

- M3kntoveTe acnuparopa.
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- HaTucrete aucka (T) v 3appbXTe B NPOABIKEHNE Ha
noBeYe 0T 5 CeKyHAM.

KopoHarta (L) ce BKkntouBa 13Usno 1 npemurea, cneg Koeto
13AaBa 3BYKOB CUrHan: yCTPOWCTBOTO 3a KOHTPON Ha
(UnTHpa C aKTUBEH BLITEH € aKTUBUPAHO.

3abenexka: 3a fia o je3akTuBMpaTe U3KmioyeTe
acnupatopa, HatucHeTe aucka (T), L1+L2 ce ocsetsiBat u
NPEeMUreaT; 134akaTe 3ByKOBUS CUrHar, KOMTO NOTBbPXAABa,
Ye pyHKUMATa e Ae3aKTUBMpaHa.

CurHanusauus 3a 3aMbpcsBaHe Ha punNTbpa 3a MasHUHK
L1 + L2 npemursar, korato TpsibBa Aa ce U3BbpLLM
noaapbXKa Ha PUNTbpa 3a MasHUHA.

CurHanusaums 3a 3aMbpcsiBaHe Ha (uNTbpa ¢ aKTMBEH
BbINEH

L3 + L4 npemureart, korato Tpsibea fja ce U3BbpLUM
noAApbXKa Ha UNTbPa C aKTUBEH BbIMEH.

HynupaHe Ha curHanu3saumsTa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha
¢untpute

Cnep kaTo NpUKNKOYMTE € NoAApbXKATa Ha punTpute
BKIIOYETE acnupatopa, HatucHeTe aucka (T) v 3agpbxTe B
MPOABLITKEHNE Ha MOBEYeE OT 5 CeKyHAMN: Lie YyeTe
NpOABLIKUTENEH 3BYKOB CurHan (6un), KoeTo 03HavaBa, ye
CMrHanu3auusTa e HynupaHa.

3abenexka: npu eqHOBpPEMEHHA CUrHanM3auus 3a
3amMbpcsiBaHe Ha unTbPpa 3a MasHUHM 1 Ha PUNTbpa ¢
aKTUBEH BbITEH e HeobxoanMO fja NOBTOPUTE onepaLusTa Ha
HynMpaHe ABa MbTH.

Mopapbxka

BHumanue! Mpean kakBaTo 1 fa e onepauus cBbp3aHa ¢
NOYUCTBaHe MNW NOAAPBKKA U3KNKOYEeTe acnupaTopa ot
en.Mpexara, KaTo M3BaguTe LUencena WM U3KNKYUTE
rMaBHMS NPeKbLCBAY Ha XUNULETO.

MouucrsaHe

AcnupaTopbT TpsbBa f[a Ce noyncta 4ecTo (MM MoHe
TONKOBA Ha 4eCTO KOMKOTO MoYnCTBaTe (PUITpUTE), KakTo
OTBbTPE Taka U OTBBLH. ManonsBalite HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparnHM TeYHM MOYMCTBALLYM NpenapaTy.
/3bsrsaiiTe  nmpenapath, KoMTO CbAbpXaT
yactuum.

BHumanue ! He nouncrtBaitTe HuKora cbe cnupt !
BHumanme! HecnaseaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBaHe Ha
acnupatopa ¥ 3a NoAMsHa Ha UnTpuUTe BOAW A0 PUCKOBE OT
noxap. CnassaiTe CTPOro NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 33 €BEHTyamnHu LUETH
HaHeCeHM Mo MOTOpa W MoXapy, Bb3HWKHANM CMefCTBie Ha
HenpaBunHa NOAAPBXKKA WMKM HecnasBaHe Ha HacToAWuTe
MHCTPYKLK.

abpaanBHm



Manen

dur. 1/19 - 41/50
[leMoHTUpaHe:
[lpbnHeTe naHena psi3ko HaBbH U 0 OTKAYETE OT BCUYKM
TOYKM Ha 3axBalLaHe.

Mouncreaxe:
MaHermbT TpsibBa [fga ce MoynCTBa TOMKOBA YecTo,
KOMKOTO ~ nouucTBaTe  (DUATbPA 3@  Ma3HUHU.

/3non3BaiTe BnaxHa Kbpna W HeyTpamHu TeYHM
noYNCTBALLM Npenapary.

M3bsrsaitte ynotpebata Ha MpOAYKTW, ChAbpXaLyW
abpaaveru yactuu. HE M3MON3BAUTE CIIUPT!
MoHTupane:

MaHenwvT TpAbBa Aa ce dukcupa KbM BonTosere,
nocTaBeHW 3a Tas3n Len BbpXy MOBbPXHOCTTA Ha
acnuparopa.

Buumanue! [lposepete pfanu naHenmsT €  3ApaBo
3akpeneH Ha MACTOTO My.

dunTbp 32 Ma3HUHU

®ur. 2/18 - 42/49

®OuUnTLPBLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSHW Npw
roTBeHe.

MouncTBa ce BeHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mue
Ce PBYHO UMK B CbAOMUANHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXVUM Ha 13MUBaHE.

Mpu MueHe Ha UNTBPA 38 Ma3HWHM B CbAOMMSNHA MaLUMHA
€ Bb3MOXHO TOil fja ce 06e3LBETY, HO TOBA B HUKAKbB Criyyai
He Hamansea crnocoBHOCTTa My Ha PUnTpUpaHe.

3a fa ocoboauTe M OTCTpaHUTe PUNTHPA 3a MasHUHM,
HaTWCHeTE ABETE CTPAHNYHU APBXKKN.

117

®unTLp C aKTUBEH BbLIMEH (camo 3a hunTpupalla
Bepcus)

dur. 17/ 48

3agbpka HeNnpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpXeHe.

OuNTLPBT C aKTMBEH BbITIEH Ce 3anyluBa NpuUONIN3UTENHO
cref AbSTbr NEPUOL Ha U3NON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE M OT TOBA KOJKO YeCTo NoyucTeaTe hunTbpa .
BbB Bceku cnyyan e Heobxogumo fa nogmeHsiTe untbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKW YETUpWM Meceua Wnu Korato
VHOMKATOPbT 3a 3acullaHe Ha UITpUTE nokasea, 4Ye e
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe fia ce W3noraea noBTOPHO.

Kpbrbn cvnTbp € aKTMBEH BbINEH

lMocTaBeTe Mo eanH UNTbP OT BCsKa CTpaHa, Taka Ye fa ce
NOKPUSIT ABETE NpeanasHi peLieTkn Ha paboTHOTO KONeno Ha
MOTOpa, Cnef KOeTo 3aBbPTETE N0 NOCOKA HA YaCOBHUKOBATa
cTpernka.

Mpn pemoHTaxa 3aBbpTeTe B
YaCoBHMKOBATa CTPesiKa.

nocoka o6paTHa Ha

MoamsaHa Ha en. KPYLUKK

AcnvpaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOOMOAN.

CBETOAWOAWNTE rapaHTMpaT onTUManHo ocBeTneHne, Ao
10 MbTY NO-CUMHO OT TPAANLIMOHHUTE NaMNK 1 NO3BONABAT
90% MKOHOMUS HA eneKTPOEHEPrus.

3a nogmsiHa ce 06bPHETE KbM CEpBU3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul si declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii si
este destinata doar utilizarii casnice.
Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de
cea ilustratd In desenele acestui manual, totusi
instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.
| Este important sa pastrafi acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane fmpreuna cu
produsul.
I cititi cu atentie instructjunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.
I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.
Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie si trebuie sa fie cumparate.

/1% Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la refeaua electrica pana cand
nu afi terminat de montat toata instalatia.

inainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotdnd stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operafile de instalare si intretinere utilizai
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructjunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafata de agezare
numai in cazul in care este indicat ih mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste Tmpreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treacd printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a méncarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

118

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
ncalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

in ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicafiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse Tn acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum si
nefnlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodatd hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma isi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat Tn conformitate cu Directiva
Europeand  2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurator si sanatai persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
fmpreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, vd rugdm sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a degseurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

ﬁ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flansa de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie s fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;
acesta trebuie achizitionat.

Tn partea orizontal3, tubul trebuie s& aib4 o inclinare usoara in
sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre
exterior.



Dacé hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordafj hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatjilor de

aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina Tnsa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil

(unghiul maxim al curbei: 90°).

Evita{i schimbarile drastice de secfiune ale tubului.

Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

Materialul tubului trebuie sa fie aprobat conform normei.
Pentru facilitarea instalarii hotei in versiune

aspiranta, se recomanda utilizarea unui tub flexibil

ondulat cu un diametru de 150mm

@ Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota Tn aceasta versiune
este necesar sa instalai un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Instalarea, atat electrica, cat si mecanica, trebuie sa fie
executatd numai de catre personalul specializat.

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm Tn cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

/1% Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectafi hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Dacd nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

Atentie! Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Atentje! inlocuirea cablului de interconexiune trebuie si fie
efectuata numai de catre un Centru de Service autorizat.
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Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificai ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

+  Daca este posibil dezlegafi si miscati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalata hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate pariile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+ Verificai ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibila chiar cu hota montatd) sa fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executaij toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

In caz de prezentd de panouri si/sau corpuri suspendate
laterale, verificati sa existe spatiu suficient pentru a instala
hota si sa fie intotdeauna posibil accesul usor la panoul de
comenzi.



Functionarea

Se recomandd o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj
s& aspire 5 minute fnainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la nchiderea procesului de coacere,
pentru incéd 15 minute (aproximativ).

Panoul de control este constituit dintr-un disc rotativ cu fundal
iluminat

* Pentru a selecta vitezele de aspiratie disponibile:

Rotiti discul (T) in directia acelor de ceasornic pentru a activa
si creste viteza de aspiraje si In sens invers acelor de
ceasornic pentru a o reduce, si pentru a opri hota.

Coroana (L) se aprinde pentru a indica viteza de aspiratie
selectata:

+ L1 aprins

Viteza 1 (minima).

o L1+ L2 aprinse

Viteza 2 (medie).

o L1+ L2+ L3aprinse

Viteza 3 (maxima).

*L1+L2+L3+ L4 aprinse in modul intermitent

Viteza 4 (intensiva),cu durata 5 minute, dupa care hota este
plasata in mod automat in viteza 2

oL stins:

Motorul de aspirafje oprit

Dispozitiv de control saturatie filtre

Hota este echipata cu un dispozitiv care indica atunci cand
trebuie executata intretinerea filtrelor

Dispozitivul de control al saturatjei filtrului separator de
grasimi este intotdeauna activ

Dispozitivul de control al filtrului de carbon activ este, de
obicei, oprit

Pentru a-l activa, procedati dupa cum urmeaza:

- Opriti hota.

- Apasati discul (T) pentru mai mult de 5 secunde

Coroana (L) se lumineaza complet, intermitent, se va auzi un
semnal sonor; dispozitivul de control al filtrului de carbon activ
este activat.

NB = pentru a-l dezactiva, oprifi hota, apasati discul (T), L1 +
L2 se ilumineaza clipind intermitent: asteptati emiterea unui
bip pentru a confirma dezactivarea.
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Semnal de saturatie filtru separator de grasimi

L1 + L2 vor lumina intermitent atunci este necesara
efectuarea de lucrari de intretinere a filtrului de separator de
grasimi

Semnal de saturatie filtru de carbon activ
L3 + L4 clipesc atunci cand trebuie efectuate lucrari de
intretinere a filtrului de carbon activ

Resetare semnal de saturatie filtre

Dupa executarea intretinerii filtrelor, porni hota si apasati pe
discul (T) pentru mai mult de 5 secunde; se va auzi un semnal
sonor lung (bip), confirmand resetarea.

Nota: In caz de semnalizare simultana (saturatie filtru
separator de grasimi si filtru de carbon activ), trebuie sa
efectualj resetarea de doua ori.

Intretinerea

Atentie! Tnainte de orice interventie de curdtenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectand fintrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evita{j folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curétare a hotei si de
Tnlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati Indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul Tsi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intrefinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor coninute in acest manual.

Panou

Fig. 1/19 — 41/50

Demontare:

trageti cu fermitate panoul spre exterior si eliberafi-| din toate
punctele de fixare.

Curatare:

panoul trebuie s fie curatat cu aceeasi frecventa ca si filtrul
de grasime; utilizafi o carpa umezita cu detergent lichid
neutru.

Evitafi utilizarea produselor abrazive. NU UTILIZATI ALCOOL!
Montare:

Panoul se va fixa prin interblocaj in acele plasate special pe
suprafata hotei.

Atentie! Verificati intotdeauna ca panoul sa fie bine fixat in
pozitie.



Filtru anti-grasimi

Fig. 2/18 - 42/49

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curafat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru a elibera si scoate filtrul antigrasimi prindeti de cele
doud manere laterale.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 17 /48

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungité a tipului de magina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. Tn orice caz,
cartusul filtrului trebuie nlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositj

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti Tn sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Tnlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile tradiionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresafi-va serviciului de asistenta tehnica.
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RU - MHCTPYKUMsA N0 MOHTaXYy y 3KcnnyaTauuu

Mpov3BoANTENb CHIUMAET C cebsi BCSIKYH OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagakw, ywept unu noxap, KOTopble BO3HUKIW Npu
1cronb3oBaHUM Npubopa BerieacTane HecobnoaeHus
WHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTskKa
CYXWT ANs BCAcbiBaHUS AbIMa ¥ Napa npu NpUroToBIIEHN
MUY W NPefHa3HaYeHa ToMNbKO Ans BbITOBOrO

1CMONb30BaHMS.
BbiTAXKa MOXeT WMeTb [AU3aliH, OTNUYaloWMIACA OT
BbITSXKKM  MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [JaHHOro
pPYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyaTaumum, TexHU4eckoe obCNyXKuUBaHUe U YCTaHOBKa

OCTAaloOTCA Te Xe.

' OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOObI MOXHO
Oblno 0bpaTUTbC K Heir B NtoBol MoMeHT. Ecrm
u3nenve npopfaeTcs, nepeaaeTcs WNM  nepeHocuTcs
obecneuunTb, YTOBbI MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HUM.

| BHuMaTenbHo mnpouuTaiTe  MHCTpykumo. B Heit
HaxogWTCH  BaXHas WH(OPMAUMs MO  YCTaHOBKE,
aKcnnyarauum 1 6esonacHocTy.

I 3anpelaeTcst BbIMOMHSTL U3MEHEHUS B 3MEKTPUYECKOM
WM MEeXaHW4eckon 4YacTu u3penus unu B Tpybax
paccenBaHus.

Mpumeyanue: npuHaanexHoCTH, 0603HaYeHHble 3HakoM “(*)"

MocTaBnsloTC MO CMeu3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

MofiensM unn B cry4ae HeobXoaMMOCTH B 3aKynke feTanei,

KoTopble He Bbinu nocTaeneHs!.

/1 Buumanme!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop k anexkTpudeckon cety,
noka onepaLym Mo YCTaHOBKE MONTHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K ONepaLyam NO 0YMCTKE UK yXody
OTCOEAMHUTE BBITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIIO4MB
0OLLMIA BbIKNKOYATENb SNEKTPUYECKON CETH.

[inq BbINOMHEHMS BCeX onepauuit MO YCTaHOBKE W yxogy
ncnonb3yiTe paboune nepyaTku.

[leTn vnu B3pocnble He AOMKHBI NOMb30BATLCH BbITSKKOM,
€CIN N0 CBOEMY (hV3NYECKOMY WM MICUXMYECKOMY COCTOSHMIO
He B COCTOSIHWM 3TOrO fienaTthb, WM €Cr OHW He obnapatoT
3HAHWAMM W OMBITOM HEOOXOAUMbIMM [N MPaBUALHOMO W
Be3onacHoro ynpaBneHus npubopom.

He ocraBnsitte geteit 63 npucmoTpa, YToBbl OHU HE Urpanu
¢ npubopom.

He wucnonbayitTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycraHosreHal!

Kateropuyecku 3anpellaetcss WCMonb3oBaTb BbLITSXKY B
Ka4yecTBe OMOPHOI MMOCKOCTW, €CMK 3TO CheunanbHo He
OroBOPEHO.

O6ecneybTe Hagnexalymit Bo3ayxooOMeH NOMeLLEeHMs, koraa
Bbl ncnonbayeTe BbITSIXKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C APYrUMM
npubopamu Ha rasy unu Ha Apyrom ropryem.

BbiTArMBaeMbIit BO3AYX He AOMKeH BblbpachiBaTbCs Hapyxy
Yepes BO3AYXOBOJ, WCMONb3yeMblli Ans BbIGpOCa AbIMOB OT
npuBOpPOB C rasoBbIM CXUraHUEM UMK C MUTAHUEM APYrUMM
rOpIOYMMN.
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KaTeFOpI/NeCKI/I 3anpeljaeTtca  rotoBuUTb 6niopa  Hapg
nnameHeM, noCKOJIbKY cBobogHOE nnams MoxeT nospeanTb

GunbTPel M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  NO3TOMY,
BO3AEPXMBANTECH OT 3TO0 B NIOGOM Cnyyae.
XapeHbe B GOMblIOM  KOMWMYeCTBe  Macrma  AOIDKHO

NPOM3BOANTLCS MO, NOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMes B BUAY,
4TO NeperpeToe Macno MoXeT BOCTNAMEHSTLCS.

Mpu ucnonb3oBaHWM BMECTe C MPOYMMM annaparamu Ans
BapKu, OTKPbITbIE YacTu Npubopa MOryT CUMBHO HarpeBaThCs.
YTo KacaeTcs TEXHW4ECKMX Mep W YCNOBMA MO TexHuke
BesonacHoCcTM npu OTBOfE [AbIMOB, TO MPUAEPKMBANTECH
CTPOro npasurn, NpeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMMETEHTHbIX BracTeu.

MpousBoanTe NEPUOANYECKYI0 OYUCTKY BbITSXKN Kak BHYTPU,
Tak U cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL ¢
cobntogeHnem ycrnoBui, KoTOpble cneymansHo
MpeaycMOTPEHBI B MHCTPYKLMAX MO 06CRYXVUBaHWIO AaHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA MO YNCTKE BBITSHKKM M N0 3aMeHe
1 4ncTKe OUNBTPOB MOXET CTaTh MPUYMHON MOXapa.

He vcnonbayitte u He oCTaBnSiTe BbITSKKY 63 npaBunbHO
YCTAHOBMEHHbIX MaMnoyek B CBA3N C BO3MOXHbIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKM TOKOM.

Mbl cHUMaeMm ¢ cebsi BCsiKyio OTBETCTBEHHOCTb 3a HemonafKu,
yiepb wnn cropaHue npubopa BCreacTsue HecobmnioaeHus
MHCTPYKLMA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3genue NpOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickon  gupektuBoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO U 3neKTPoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
O6ecneynB NpaBUMbHYIO YTUNK3ALMIO AGHHOTO M3aenus, Bol
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpYXatoLLied cpeabl 1 300poBbS YenoBeka.

CvMBON MEEEE Ha CaMOM W3AENW UMK COMPOBOAUTENBHON
[OKYMEHTALWM YKa3biBaeT, YTO MpW YTUNM3ALMKM [aHHOTO
130enus ¢ HUM Hemb3s obpalaTbCsi kak C  OObIYHbIMK
BbIToBBIMM OTXOZAaMU. BMecTo aToro, ero cneayet caasatb B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  ANEKTPUYECKOTO W
3MeKTpoHHOro  ofopyAoBaHns  Ans nocnegymoLlen
yTUnM3amum.

Cpaya Ha cnom AomKHa NpOW3BOAUTLCA B COOTBETCTBUAM C
MECTHbIMM NpaBUNamin N0 YTUU3aLmMn OTXOA0B.

3a 6onee nogpobHoM nHopMaLmeir 0 npasunax obpalleHus
C TakMMU U3ENMAMM, WX yTUnu3auum 1 nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cryxby no
YTUNU3aLMN  OTXOAOB WNM B Marasii, B KOTOpOM Bl
nprobpeni JaHHoe uagenue.



Monb3oBaHue
BbiTspkka CKOHCTpyuMpoBaHa ansa paGOTbI B pexume oTBOAA
BO3/lyXa HapyxXy Wi peLmpKynsaLum Bosayxa.

ﬁ WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3AyXa

B aTOM pexume 1cnapeHns BbIBOAATCA HapyXy Yepes rubkui

Tpy60onpoBoA, NOACOEAVHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLLY.

[lvametp BbIBOAHO TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATb

AVaMeTpy COEAVHUTENBHOTO KOMbLA.

BHumanve! BbiBogHas Tpyba He BXOOMT B KOMMMEKT W

[0ImKHa ObITb NpUobpeTeHa OTAENBHO.

B ropusoHTanbHon 4actu Tpyba AomkHa ObiTb HEMHOrO

npunogHaTa Kk Bepxy (Ha okono 10°) Tak, yTobbI BO3AYX

ObicTpee MOr BbIXOAMTL Hapyxy. Ecnn BbiTskka cHabxeHa

YronbHbIM GUnbTpoM, To ybepute ero

MogcoeanHuTb BbITSKKY K BbIBOAHOW Tpybe C OMameTpom

COOTBETCTBYHOLLIMM 0TBEPCTUIO BbIXofa BO3ayxa

(coemmHMTENbHBIN thnaHew).

YcraHoBka Tpy6 C MeHbLUMM [ANaMETPOM AAcT yMeHblueHne

MOLLHOCTW BCacbiBaHUsi BO3[yXa M pe3koe YBenu4eHune

YPOBHS LLyMa.

Mpon3BoauTENb CHUIMAET C Cefs BCAKYI OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWIO BbILLE CKA3aHHOTO.

I Wcnonb3osatb Tpyby C MMHMMambHO Heobxoaumoi
LTVHOM.

I Wcnonb3oBaTb Tpyby C HaWMeEHbLIMM KOMWUYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbli yron uaruba: 90°).

I W3beraTb pe3koro M3MeHeHUs ceueHus Tpyodbl.

! BHYTpeHHss NOBEPXHOCTb MCMONb3yeMon Tpy6bl A0MKHA
6bITb Kak MOXHO 6onee rnagkoi.

I Marepuan Tpy6bl, fOmKeH ObiTb YTBEPXKAEH, COTNacHo
HOpMaTuBaMm.

I [inA ypobcTBa yCTAHOBKU BbITSKKM B UCMONHEHUM C
OTBOZIOM pPEKOMEeHAyeM UCNONb30BaTb rMOKYI0
ropupoBaHHyto Tpyby auameTpom 150 MMm.

@ WcnonHeHue B pexumMe peLMpKynsauumu

[lomxeH 1Cnonb30BaThCs YronbHbI UNLTP, UMEIOLLMIACS B
Hanuuuu y Bawero AucTpubytopa. BrsruBaembiit BO3gyx
obe3xupuBaeTcs M [e304MpyeTcs nepen TeMm, kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NMOMELLEHIE YePe3 BEPXHIOK peLLeTky.

YcTtaHoBKa

YcTaHOBKa kak MEXaHN4€eCKOW, TaK U ANEKTPUYECKON
4acTy AONMKHA BbINONHATLCA CNELMann3MpPoBaHHbIM
nepcoHasnom.

PaccTosHMe HWKHEM TpaHu  BbITSOKKW  HaL  OMOPHOM
MOCKOCTbIO MO COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMMKHO ObITb HE
MeHee 50cm — Ans aNeKTpUYeCKUX NANT, U He MeHee 65cm
ANS ra3oBbIX UM KOMOUHMPOBAHHBIX NANT.

Ecnv B MHCTPYKUMSIX NO YCTaHOBKE ra3oBoi NNUTbI OTOBOPEHO
Bonbluee paccTosHue, TO y4TuTE 3TO.

1N AnekTpuyeckoe coefuHeHne

HanpsikeHne ceTu AOMKHO COOTBETCTBOBATb HaMpPsHKEHWIO,
YKa3aHHOMy Ha Tabrmuuke TEeXHWYeCKuX MAaHHbIX, KoTopas
pasmelyeHa BHyTpU npubopa. Ecnu BbITSKa CHabxeHa
BUNKOW, MOAKMIOYMTE BbITXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy,
OTBevatoLieMy AelCTBYIOWLMM NpaBunam, KOTOPbIi AOMKEH
BbiTb pacronoxeH B NErkodoCTyNHOM MeCTe, YTO MOXHO
CAenaTb W nocne ycTaHoBKM. ECnu e BbITsXKa He CHabxeHa
BUNKOW (NPAMOE MOAKMIOYEHNS K CETH), UMM LUTEMNCEeNbHbIN
pa3bem He pacronoXeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yiTe HAANeXalluin ABYXMOMHOCHBIA
BblIKMtoyaTenb, 0becneynBaloLMin NONHOe pasMblkaHne cetn
NpU  BO3HUKHOBEHWUM  YCMOBWA  NepeHanpskeHns  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKE.
BHuMaHue! npexpge uYeM NOAKMOYMTL K CETU MUTaHWS
SMEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSIKKM M MPOBEPUTb WCMPaBHOE
(yHKUMOHMpOBaHWe ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabemnb
NUTaHUS NPABUMBHO CMOHTMPOBAH.

Buumanme! Onepaums no 3ameHe npoBoAa BHYTPEHHMX
COEAMHEHWIA  JOMMKHA  MPOM3BOAMTLCS  YNOMHOMOYEHHBIM
NepcoHaAoM Cryx6bl TEXHUYECKOrO 0BCYXMBAHNS.

YcraHoBKa

Mepen HaYanom MoHTaxa:

+ T[lpoBepbTe, 4TObBLI pasmepbl npuobpeteHHoro Bamm
W3AEenus NOAXOANMM K BblGpaHHOMY MECTY 7o MOHTaxa.

o CHuaMMTE yrombHbIA GUNbTP/bI, €CIM OHM  WUMeloTCA
(cMoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOWMIA pasgern). Punbp/bl
yCTaHaBnuBatoTcs 06paTtHo, TOMbKO ecnu Bbl xoTute
1CNONb30BaTh BITXKY B PEXMME PELMPKYNALMA.

+ [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSXKM He OCTaBanoch
npeaMeToB, MOMELEeHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (Hanpumep, NakeTUKOB C Lypynamu,
NINCTKOB rapaHTvm 1 T.4.), €CIIN OHI UMEIOTCS, BbIHBTE WX
1 CoXpaHuTe.

¢+ [lo BO3MOXHOCTI OTCOEAMHIUTE W OTOABUHLTE KyXOHHbIE
3MeMEeHTbI, PacroNoXeHHbIe NOA BITSKKOA M PAAOM C
30HOM ee MoOHTaxa, Aans obecneveHus Gonee
cB0oOOAHOrO [0CTyNa K MOTOMKy/CTEHaM, K KOTOPbIM
OyneT KpenuTbCs BbITSKKA. ECIM 9TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLlaTenbHee npepoxpaHute mebenb v npoune
npeameTbl Ha Bpems MOHTaxa. Bbibepute poBHyto
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alUMTHBbIM MOKPbITUEM U
Pa3noXuTe Ha HeW BbITSXKKY W KpenexHble AeTany.

¢+ [lpoBepbTe Takke, 4TOObI PAROM C 30HOW MOHTaxa
BbITSKKM (B 30He, AOCTYMHOM Takke focne MOHTaxa
BbITS)KKW) MMenacb ceTeBas poseTka M OTBepcTve Ans
AbIMOX0Aa, OTBOAAWEEe AbIM Ha ynuuy (Tonbko B
pexume 0TBOAA).

*  BoinonHute BCe Heobxogumble paboTbl  (Hanpumep:
yCTaHOBKA CETEBOW PO3ETKW WWnM  mpopenbiBaHue
OTBEPCTUSA AN [bIMOXOAHON TPYObI).



BuiTska cHabxeHa AiofensaMu AnNs  Kpennenus ee B
GonblumHcTBe  cTen/notonkoB.  OpHako,  HeobXxoauMmo
06paTUTLCS K KBaNMNULMPOBAHHOMY TEXHWUKY M ybeauTbes B
TOM, YTO MaTepuanbl NPUroAHbl Anst AaHHOTO TUMa CTeHbl/
notonka. CTeHa/moTonoK [OMKHbI 0bnagaTb AOCTATOYHOM
MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

B cnyyae Hamuuusi naHenen U/MnM CTEHOK M/MIKM HaBECHbIX
GOKOBbIX 3NIEMEHTOB, NPOBEPUTb, YTOBLI BbINO [OCTATOMHO
MecTa ANsi YCTaHOBKM BbITSKKM M y4ToBbl Bcerga 6bina
BO3MOXHOCTb CBOGOZHOrO AOCTYNA K NaHenu ynpasneHus.

®dyHKUMOHUpPOBaHME

Monb3yiTeCb WHTEHCUBHBIM PEXMMOM PaboTbl BbITSHKM B
cnyyae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALIMW KyXOHHbIX MCNapeHni.
MbI pekoMeHayem BKMIOYNTL BLITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroTOBIIEHNS MULLY 1 OCTABUTL €€ BKIIOYEHHON B
TeyeHne 15 MUHYT Mo OKOHYaHWK npoLiecca.

MaHenb ynpaBneHusi COCTOMT U3 BPaLLAoLLErocs Ancka ¢
NOACBETKOM.

«[Ins TOro Y4TOObI BKNIOYUTL UNK BbIKMIOYUTL CBET:
Haxatb Ha auck (T) 4ToBbl BKMIOUYUTE UK BbIKIIOYNATL CBET

*Y106b1 BbIOPaTL CKOPOCTb BCAChIBAHMSA:

MoBepHyTb auck (T) no Yacosoi cTpenke, 4Tobbl yBENUYMTL
WHTEHCMBHOCTb BCACHIBAHWS W MPOTUB YacoBOIA CTPenkM —
4TOBbI YMEHbBLUMTb MHTEHCUBHOCTb BCACHIBAHMUS 1 BbIKITOUYUTD
BbITSKKY.

OnpepeneHHbIil cekTop BeHua (L) oceLyaeTcs, YTo
COOTBETCTBYET BbIOPAHHOI CKOPOCTU:

L1 cBeTuTCA

CkopocTb 1 (MMHUManbHas).

oL1+L2 ropsaT

CKOPOCTb 2 (CpeaHss).

sL1+L2+L3 ropar

CkopocTb 3 (MakcumarbHas).

oL 1+L2+L3+L4 ropaT nynbCUpPYIOWUM CBETOM

CKOPOCTb 4 (MHTEHCUBHASY): NMPOAOMKUTENBHOCTb 5 MUHYT,
rnocre Yero BbITSHKKa aBTOMATUYECKN NEPEXOANT Ha CKOPOCTb
2.
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L BbIKNIOYEHa:
[iBuratenb BcacbiBaHWS BbIKMOYEH

YCTpOMCTBO KOHTPONSA 3arps3HeHNs (hunbTPoB

BbiTskka 0BopyoBaHa yCTpoACTBOM, KOTOPOE yKa3blBaeT
korzia Heo6Xx0aMMO BbINONHUTL 06CRYXMUBaHWE PUNBTPOB.
YCTPOICTBO KOHTPONS 3arpsisHEHWS! XXMPOBOro urbTpa
BCEr/ia NOAKIKYEHO.

YCTPOICTBO, KOTOPOE KOHTPONMPYET YronbHbIA UALTP, Kak
npaBuno, OTKIIOYEHO.

[insi Toro YToGbI €70 NOAKIIOUMTH BbIMONHUTE CREaYHLLEe:

- BBIKIHOUMTb BBITSIKKY.

- HaxaTb v yaepxuBaThb Ha NpoTsikeHnn 6onee 5 cekyHa auck
(™).

BeHe (L) nonHoCTbI0 0CBELLAETCS MYNbCUPYIOLLM CBETOM U
3BYYUT aKyCTUYECKWIA CUTHAN: YCTPOMCTBO KOHTPONS
YronbHoro unbTpa NOAKIHYEHO.

MPUMEYAHMUE = ans Toro YTo0bI OTKMIOYUTB €rO,
Heobxogumo HaxaTb auck (T) 3aroputcst noaceeTka L1+L2;
NofoXAaTb akyCTUYECKOro CUrHana, KoTopblil NoATBepXAaeT
4TO OTKIIOYEHME BbINOSHEHO.

CurHanusauus 3arpA3HeHns XupoynaBnuBaioLLero
¢unbTpa

L1 + L2 HayHyT MuraTb, koraa HeobXoanUMO BbINOMHUTL
obcnyxvBaH1e XupoynaenuBaioLero GpunbTpa.

CuvrHanusaums 3arpsisHeHUs yroibHOro akTUBHOTO
¢unbTpa

L3 + L4 HauHyT MuraTb, koraa HeobXoanuMo BbINOMHUTL
obcrnyxuBaHMe YronbHOro akTUBHOrO unbTpa.

C6poc curHanusaumm 3arpsisHeHns puUnbLTPOB.

Mocne BbINOMHEHMS 0BCRYXMBaHUSA HUNBTPOB BKMKOYUTL
BBITSOKKY W yaepxuBaTh HaxaTbiM auck (T) Ha MpoTsKeHun
Bonee 5 cekyHA: MPO3BYYMT aKyCTUYECKMA CUrHan (3ymmep)
NOATBEPXKAAA BbINONHEHWE OnepaLim.

Mpumeyanme: Ecnu ogHOBpEMEHHO BKIOYaeTes
CUrHaNM3aLms 3arpsi3HeHNs KMPOBOTO 1 YromnbHOMo
(unbTPOB, HEOOXOAMMO MOBTOPUTH OMEPALVI0 MO
cOpacbiBaHmio ABaXbI.



Yxop

Brumanme! Mpexae yem BbINONHWTL NGy onepauuio
no YUCTKe uwnu TeXHUu4yecKomy OﬁCny)KVIBaHIMO,
OTCOeANHUTE BbITAXKY OT 3NEeKTPOCeTU, OTCOeAUHAA
BUNTKY Unun rnaBHbIN BbIKMOYaTeNnb nomMeLleHus.

Oumnctka

BbiTsikka 4OMKHA NOABEPraTbCs YacTON OYMCTKE Kak BHYTPM,
Tak 1 cHapyv (No KpaiHel Mepe C TOM e NepUoLN4HOCTbIO,
4TO 1 yX0f 3a punbTpamu Ans 3a4epkKku xKupa). [Ona umctku
Vcronb3ayiTe creLparbHyto TPSANKY, CMOYEHHYH
HeMTPanbHbIM KUAKAM MOIOLLMM CPEACTBOM. He npumeHsiiTe
CpencTBa, coaepxalyve abpasueHbie MaTepuanbl.

HE NPUMEHAWUTE CNIUPT!

Buumanue: He cobniogeHue npasun uucTku npubopa u
3aMeHbl PUNLTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS!
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobmniofaTb NpuBeLeHHbIE
VHCTPYKLMN.

CHumaeTcs nobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBSA3W C BO3MOXHbBIMY
MOBPEXAEHUSIMU [ABUraTens M C noxapam, BO3HWKLIMMU
BCIEACTBME HenpaBWUMbHOTO PEMOHTA WM HecobnioaeHus
BbILLEONMCAHHbIX NPeayNpexXaeHnii.

MaHenb

Puc. 1/19 - 41/50
ChsTue:
TsHbTE CUNBHO NaHemb KHapYXu U 0TCOeMHUTE ee OT
BCEX MECT KpenmneHus.
Ouucrka:
3aumwaiiTe naHenb CTOMb Xe 4acTo, 4to U unbTp
3a[lepKKM KMpa TPSINKOW, CMOYEHHON B HEMTPanbHOM
MOHOLLEM CPELCTBE.
MabexaTe  npuUMeHeHWe  CPeacTB,  COfepXalmx
abpaaveHble Bewectsa. HE MUCMONB3YWTE CMUPTA!
YcTaHoBKa :
BcraBbTe naHenmb B THE340 MO HAMpaBMsHOLMM
WTHTaM, PacrorioXeHHbIM Ha NOBEPXHOCTY BbITSKKM.
Buumanme! MposepsitTe BCeraa HaaexHoe kpennexue
naHenu B rHesge.
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dunbTpbI 3aaepPXKU Xupa

Puc. 2/18 - 42/49

YnepxvBaeT 4acTuLbI Xnpa, CXOAALLME OT NIUTHI.
dunbTp CnepyeT 3auMlLaTbh EXEMECSYHO HearpecCUBHbIMM
MOIOLLMMM  CPEACTBaMW, BPYYHYlO MMM B MOCY[OMOEYHOM
MalUMHE NPU HU3KOW TemnepaType W SKOHOMUYHOM LiKne
MbITbS.

Mpy MbITbE B NOCYAOMOEYHON MaLLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHne UNbTpa 3a4epXKKn Xupa, HO
ero unbTpyloLas XapakTepuctuka ocraetcs abcomoTHO
HEN3MEHHOMN.

3a fiBe BOKOBbIE PYYKM OTLEMNTL 1 CHSATB XWPOBOW ONMLTP.

YronbHbIA hUnbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 17 /48

Ynanset HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

HacblLeHre yronbHOro dunbTpa NPOUCXOAUT MO MCTEHEHUM
Bonee wnM MeHee [ONMTENbHOrO nepuofa 3KChmyaTaum,
npenonpeaenseMoro  TMNOM  KyXHW 1 NEPUOAUYHOCTbIO
3adepxkn xupa. B niobom cnyyae, 3ameHsiiTe naTpoH no
KpaiiHeil Mepe Yepes kaxable 4 Mecsla.

YronbHbI unbTp HE nognexut Molike unm pereHepavum.
Kpyrnbin yronbHbii unbtp

MokpbITe  unbTpamn 06e  CTOPOHbI  ANA  3a4exneHns
3alLMTHBIX PeLeToK poTopa ABuUraTens, nocne Yero Bpallatb
hunbTP MO YaCOBOW CTPESKE.

Ans cHATMSA - BpaLLaTh NPOTUB YaCOBOI CTPESKY.

3ameHa namn

BbiTsxka obopyaoBaHa ocselLieHreM Ha cBeToanoaax LED.
CaeToavoabl 06ecneymBatoT ONTUManbHOE 0CBELLEHHE, NX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npeBbILaeT cpok paboTh
TPaAULMOHHBIX NIaMMOYEK, U NO3BONSHOT IKOHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPTUN.

[ins 3ameHbl cBETOAMOLOB 06paLLaThes B CriyxGy
TEXHUYECKOTO OBCNYXUBAHNS.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyarauji

Yitko  poTpumyBaTMCs  NpUBEAEHMX B [AHOMY

KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupobHuk 3Himae 3 cebe Bcsky

BiANOBIfaNbHICTL 3@ Henonazaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTu Micle Npu  BUKOPUCTaHHIi  npubopy  BHacnigok

HEBUKOHAHHS! iHCTPYKLiiA, NPUBEAEHNX B JaHOMY KEpPIiBHUL[TBI.

BUTSKHWA KOBMaK CMpPOEKTOBaHWIA ANs BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPIETLCA NiA 4Yac NpUroTyBaHHA ki Ta

npuU3HaYeHnin nuLLe Ans nobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTu Au3aiH, WO BiAPIi3HAETLCA

Bifi BUTSXXKW 300paxeHHOI Ha MankHKax Liei iHCTpyKLUii

ane B IGOMy BuUnNagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHIYHOMY obcnyroByBaHHA Ta ekcnnyarauii

3anuwattcs 6e3 3miH.

! Baxnuso 36epertvt Ui iHCTPYKLi Ans Toro, Wob MoxHa
6yno 3BepHyTMCS A0 HUX B MbuA yac. Y Bunagky
npodaxy, nepegadi 4n nepeisay, nepekoHaTncs B TOMy
06 iHcTpyKyji 6ynu pasom 3 BUpobom.

I YBaXHO npounTaTM iHCTPYKUii: B HWUX MicTUTbCA
Ba)nBa iHhopMalLlist 3 BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHSA Ta
6eaneku.

I 3abopoHeHo BUKOHYBATM ENEKTPUYHI Ui MEXaHIYHi 3MiHN
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3HakoM "(*)" nocTayaroTbCs MO

crnewjanbHOMy 3aMOBIEHHIO NULLe [0 Aesikux Mogenein, abo y

BMMAAKy HeobxigHOCTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynm

nocTaBneHi.

i A MonepeaxeHHs no 6e3neui

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpinl JO enekTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHsaM Oyob-akoi onepauji no uucTyi abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMAK Bif, eNeKTpOMepeXxi, BUiMatouu
BUIKy abo BifKNO4al0uM OCHOBHUIA BUMUKAY NPUMILLEHHS.
Ob6naaHaHHs He NPU3HaYeHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogein 3 0OMeXeHUMW DIVYHUMM  MOXKIIMBOCTAMM
CnpUiHATTS 260 PO3yMOBUMM i 3 BIICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUNAAKIB KOMM BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArns[om
abo HaBueHi BUKOpUCTOBYBaTM 0bnapHaHHs NIOAMHOM, LWO
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte giteit o npunagy 6e3 Harnsigy obnagHaHHs.
He BMKOpUCTOBYITE BUTSDKKY, SKWLO peLLiTka HEnpaBuIbHO
3MOHTOBAHa BMTSKHWUA KOBMaK 0e3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLiTku!

Butsikka He MOBMHAa  BUKOPUCTOBYBATUCb Ik OMOPHA
MOBEPXHS, NNLLE Y BUNa[Kax KoMK SICHO MO Lie CkasaHo.

B Bumagky BWKOPUCTaHHS BUTSKKW pasoM 3  iHLKUMK
MPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLWKMX TOpHYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEHTUMALlo. [TOBITPS, WO BCMOKTYETbCA He
Mae OyTM HanpaBneHO B BUTSOKHWA  KaHan, Sikui
BMKOPUCTOBYETCA ANS BUKWAY AUMIB Bif poboTy MpucTpoiB
Ha rasi abo iHLMX ropIoYnX.

CyBopo 3aBOPOHSIETLCS rOTYBATU YAANWUTH iKY Mif BOTHEM.
BuKOpUCTaHHS BINBbHOTO BOTHIO € LWIKIANMBAM ANs (inbTpIB i
MOXe BUMKMMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHWKaTW iioro
BUKOPUCTaHHs Y ByAb-sKOMY BUNaZKY.
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CmaxeHHs mae BifbyBaTMCS Mia KOHTpOMeM, o6 YHUKHYTH
3aliMaHHs po3irpiToi onii.

BigkpuTti  yacTMHW MOXyTb CMMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTHCS PA3OM 3 NpUrafamu Ans BapiHHs.
LLlo  cTOCYeTHCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWUX NpaBWn Ta NpaBun

Konun

Oesnekn Ons  BUKMAY OMMIB, TO  HEODXigHO  uiTKO
[OTPUMYBATUCb  HOpPMaTWBIB, nepeabadeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLismMK.

UWILEHHS BUTSDKKM  Mae  perynsipHo  NMpOBOAMUTUCH, 5K

BcepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLUE OOHOIrO PA3Y HA
MICALb, B 6yab-sikoMy BUNAAKy BUKOHYBATU BCi iHCTPYKLI,
LLI0 ONMCaHi B LIbOMY KEpIBHULITBI).

HenoTpuMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSDKKW Ta  3aMiHW i
OYNLLEHHS (DINbTPIB MOXE BUKNMKATW PU3NK NOXEXI.

He BUKOPUCTOBYMTE i He 3anuLaitTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHUX
namn y 3B'A3Ky 3 MOXIMBUAM PU3MKOM YAAPY eneKTpUYHUM
CTPYyMOM.

He HeceTbCs XOAHOI BiANOBIAANbLHOCTI 3@ HeCMpaBHOCTI,
YILKOKEHHS Ta MOXeXi HaHECEHi MPUCTPOIO, L0 € HacigKoM
HeaOTPUMaHHS Nopag, NOAaHUX B AaHIN iHCTPyKLii.

[anmir Bupi® npomapkoBaHWi BiANOBIAHO [0 €BpONENCHKOT
avpektuen  2002/96/EC,  yTunisauis  eneKTpuYHOro i
€eneKkTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyyioun BipHY
yTinisauilo uboro Bupoby, Bu ponomoxete nonmepeauTu
MOTEHLiVHI HeraTMBHI HacMigkW ANs OTOYYHOro CepeaoBmLLa
i 30OpoB's NtoauHM, koTpi MormM 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

)4

CuvmBon = Ha camoMy BUpOGi abo Ha CynpoBOXKYIOUYOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisayji uboro Bupoby 3
HAM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatucsi y BignoBigHWIA NYHKT NpuitoMy
€MEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHa Anst NoAanbLUoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu no ytunisawji sigxoais. [ns Ginblue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHv BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
maraau, B sikomy By npuabanu faHui Bupi6.



BukopuctaHus

Butsokka pospobneHa ansi poboTv B pexiMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpyloHOMy pexumi 3
peLmpKynsLieto nosiTps.

ﬁ Pexum Binsoay

Mapv BMBOASITLCS HA30BHI Yepe3 BUBIAHY TpyOy 3akpinneHy

[0 pnaHus 3'efHaHHS.

[liameTp BuBiAHOI TPyOM NOBWHEH BiANOBIAATY AiameTpy

3'€QHyBanbHOrO KiMnbLis.

YBara! BusigHa Tpy6a He nocTavaetbesi i ToMy HeobXigHo i

npuabati okpemo.

B ropusoHTanbHiit YacTuHi BuBigHa Tpyba mae ByTi Tpoxu

nigHsATa (nig kytom 6nmsbko 10°) Tak wob MoxHa 6yno

LUBMALLE BUBOAMTY NOBITPS HA30BHi.

FAKLLIO BUTSHKHWI KOBNAK Mae BYTiMbHi (inbTpu, TO ix Tpeba

3HATH.

Mig’eaHaTn koBNaK A0 HaCTiHHOI BUBIgHOT TPyOW Ta BUBIAHOTO

OTBOPY 3 OHAKOBIM AiaMETPOM BUXOY MOBITPA (3'€QHYHOUMIA

tbnaxeup).

BukopuctaHHs  HacTiHHWX BuBigHWX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLIMM AiaMeTpoM MpuBede A0 3MEHLUEHHS edeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 36iNbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe BCAKy BigNOBiganbHICTL MO
BuLjecka3aHoMy.! Bukopuctatn  skomora  KOpOTKWi
BUTSDKHUA KaHan.

I BuKopucTaTh BUTSKHMIA KaHan 3 IKOMOra HaliMeHLLOK
KiNbKiCTIO NOBOPOTIB (MakcMManbHui KyT noBopoTy: 90°).

I YHuKaTV piskix 3MiH MNOLLi Nepepi3y BUTSHKHOTO KaHany.

! BukopucTOBYBaTM kaHan 3 sKOMOra rmageHbKoio
MOBEPXHE0.

I Martepian BUTSXHOTO kaHany Mae Bignosigaty
HopmaTuBaM.

I [ins 3py4YHOCTi YCTaHOBKU BUTSXXKW Y BUKOHaHHI 3
BiAABEZIEHHAM PeKOMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATH
rHYu4Ky rocpoBaHy Tpy6y giametpom 150 MM.

@ Pexum peuupkynsauii

BrsirHyTe MOBITPS 3HEXUPIOETBCA Ta OYNLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepraetecs B mpuMmillerHs.  [na  Toro,  wob
BMKOPWCTOBYBAaTM KOBMaK Yy LbOMY PeXuMi, HeobxifgHO
BCTAHOBUTW [0[ATKOBY CucTeMy INbTPIB 3 aKTMBOBAHUM
BYTinnaM.

IHcTansuis

YcTaHOBKa SIK MEXaHiYHOI, TaK i eneKTPUYHOI YaCTUHM

NOBWHHA BUKOHYBATMCS CneLlianizaoBaHMM NepcoHanoMm.
BinctaHb HWXKHBOI  BifYACTUHM BUTSKKM O Mocygy Ha
KyXOHHiit nnuTi Mae Byt He MeHwe 50cm, y Bunagky
€NeKTPUYHMX MnMT, Ta 65cm, y BUMagKy rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MKT.

HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BiACTaHi, AKLO BKa3yKTbCS B

IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAUTK.
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i A Mip’eaHaHHA fO enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiANOBiAaTM BKa3aHUM
XapaKTepucTMKaM Ha eTUKETL|, sika 3HaXOAUTbCS BCepeauHi
BUTSDKKM. FIKLWIO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Mif'edHaHHs B
€neKTPOMEPEXXyY, TO CTif Mif'eAHaTI BUTSKKY 0 PO3ETKM, L0
BiANOBAAE ICHYIOYAM HOPMaM Ta 3HaXOANTLCA B AOCTYMHOMY
MiCLi, L0 MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTanayii. AKLO X Bumka
He BXOAWTb B  KOMAMeKT (mpsMe  nig'edHaHHs B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaX0ANTLCS B AOCTYMHOMY
MicLji, TakoX i nicnst iHCTanALji, To cnig BMOHTYBATU HanexHuii
[BOX-MOMIOCHAA ~ BUMMKaY, sikuii  3abe3neunTb  MoBHE
BiAKITIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHilt BiBNOBIAHOCTI 3 NpaBUnamu iHcTanswii.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY NiAKMIOYMTU BUTSKKY A0
enekTpoMepeXxi i NepesipuTi NpaBUMbHICTL PoGOTH, 3aBXAM
KOHTpOntoiTe W06 WHYP Mepexi ByB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
YBara! Onepalis no 3amiHi NpoBoAy BHYTPILLHIX 3'€AHaHb
MOBMHHA BUKOHYBATMCS YNOBHOBAXEHM NEPCOHANIOM CryX6u
TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHS.

IHcTansuia

Mepen NoYaTKOM MOHTaXy:

+ lepesipte wob poamipn npuabaHoro Bamn BMpody
nigxoavny o BUWGPaHOrO MICLi 110r0 MOHTaXY.

*  3HiMiTb ByrinbHWIA INbTP/M KO BiH/BOHM MPUCYTHI
(amBuTMCH Takox BignosigHWA poagin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SKWO Bu xouyeTe BUKOpPUCTOBYBATM
KoBMaK B pexumi peLypkynsyii.

¢+ [lepeBipuT W06 BCepeauHi koBmaka He 3anuwwanocs
npegMeTiB,  MOMileHMX  TyAu Ha  4Yac  1ioro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTuKiB 3 Lypynamu,
MUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITB iX i
3bepexiTb.

*  fKwo MoXnuBo, Big'eaHaiiTe i BiaCyHbTE KyXOHHI Mebni,
WO 3HAX0AATbCA Mif KOBMAKOM i HABKPYrM 30HM 110ro
iHcTanAuji, ans 3abesneyeHHs Ginbl BinbHOrO JoCTyny
po cTeni/cTiH e koBnak Oyae mpukpinneHui. Akwo ue
HEMOXIMBO SIKOMOra peTenbHille 3axucTitTb Mebni i iHwi
npeamMeTM Ha Yac MOHTyBaHHs. Bubepitb  piBHy
MOBEPXHIO, HAKPWITE ii 3aXMCHAM NOKPUTTAM i PO3MICTiTh
Ha Hilt koBNaK i AeTani ans KpinnexHs.

«  Takox nepesipTe LWob nopsy i3 30HOK0 MOHTaXY KOBMaka
(B 30Hi, [OCTYMHi TakoX MIiCAS MOHTaxy KoBMmaka)
3Haxogumnacs Mepexesa peseTka i OTBip 4Ans AUMoxoay,
SKMIA BMBOAWTb WM Ha BYNULKO (NUWe B PexuMi
BiABOaY).

* BukoHatn BCi  HeobxigHi  pobotu  (Hanpuknag:
BCTaHOBMNEHHS MepexeBoi pe3eTkn i/abo BMKOHAHHS
OTBOPY ANS AMMOBOI TPY6EM).

B KOMNNeKT BUTSKKM BXOAATb LYPYNM [N KPIMNeHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLLicTb TUIB CcTiH/cTenb. MpoTte HeobxiaHo
3BEPHYTUCA [0 KBanihikoBaHOro TexHika [ANS Mepesipku
npuaaTHOCTi MaTepianis B 3anexHOCTi Bif TWMy CTiHW 4u
creni. CriHalcTenst noBuHHI ByTM AOCTaTHBO MiLHUMM, W06
BUTPUMATH Bary BUTSIKKA.



Akwo € 6okoBi naHeni Ta/abo CTiHku, Ta/abo HaBiCHI Ladku,
nepesipTe, Wob 6yno AoCTaTHLO MiCLst AMst BCTAHOBNEHHS!
BUTSDKKW Ta Wo6 moxHa Byno 6es nepelukop gictatucs go
naHeni ynpasniHHs.

®yHKUioHyBaHHA

BukopucToBYiiTe IHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUNAZKy 0cobnmeo
BMCOKOI  KOHLEHTpaLji KyxoHHWX napis. PekomeHgyemo
BKITIOYMTN BUTSKKY 3a 5 XBUMMH B0 MOYaTky roTyBaHHA iKi i
3anUWKTA OT0 BKIMKOYEHUM Ha npoTssi 15 xBunvH nicns
3aKiHYEHHS FOTYBaHHS ixXi.

MaHenb ynpaBniHHs cknagaeTbes 3 06epToBOro Ancka 3
nigcBivyBaHHAM.

* [ins Toro 106 yBiMKHYTM a0 BUMKHYTK CBIiTNO:
HatucHyTi Ha auck (T) wob yBiMKHYTM aBo BUMKHYTH CBITNO

* lllo6 BMGpaTy WBMAKICTL BCMOKTYBaHHSA:

MosepHyTU Aunck (T) 3a roAMHHWKOBOI CTPINKOMO, 10D
30iNbLLNTY IHTEHCMBHICTH BCMOKTYBaHHS | MPOTH
FOANHHMKOBOI CTPIMKY - W06 3MEHLUMTY | BUMKHYTU BUTSDKKY.
[MeBHWI cekTop BiHUA (L) BUCBITNIOETLCS, LLO BiANOBIAae
00paHii WwBenaKocTi:

* L1 cBiTMTbCA

LUBunakictb 1 (MiHiManbHa)

o L1+ L2 cBitATbCA

LIBMAKICTb 2 (CepeaHs).

o L1+L2 +L3 cBiTATBCA

WBMAKICTb 3 (MaKcManbHa).

o L1+L2+L3+ L4 cBiTATLCA NYNLCYHOYUM CBITIOM
LBMAKICTb 4 (IHTEHCWBHA): TPUBANICTb 5 XBUMWH, NICNS 4YOro
BUTSKKA aBTOMATUYHO NEPEXOANTb Ha LBUAKICTb 2

* L BUMKHeHa:

[IBUryH BCMOKTYBaHHS! BAMKHEHMI

MpucTpiit KoHTpoNto 3a6pyAHeHHs dinbTpiB

Butsxka obnagHaHa npucTpoeM, sikuii Bkasye Komm
HeobXifHO BUKOHaTU 06CRyroByBaHHs (inbTpiB.

[MpucTpilt KoHTpONto 3a6pyAHEHHS! KWUPOBOTO INbTPY 3aBXaM
NigKNYeHnA

[pUCTpIiA, SIKMIA KOHTPOMIOE BYTINBbHN QINbTP, K APaBMNo,
BiAKNIOYEHNN.

[ins TOro Wob Moro NiAKMIOYMTI BUKOHAINTE HAaCTyMHe:

- BUMKHYTW BUTSDKHWI KOBMaK.

- HatuchyTn i yrpumyBaty npotsrom binblue 5 cekyrp avck
(M.

BiHewpb (L) NOBHICTIO BUCBITMOETLCS MyNbCYOYMM CBITIOM i
3BY4UTb aKyCTUYHIUA CUTHAM: MPUCTPIN KOHTPOIIO BYTiNbHOMO
inbTpy NiAKNIOYEHNNA.

MPUMITKA = gnis Toro, Wwob Bigkmio4nTi noro, HeobXigHo
HaTucHyTv auck (T), 3aropuTbest niAcsivyBaHHs L1 + L2;
3a4eKaTh akyCTUYHOrO CUTHany, kUil NiLTBEPAXYE Lo
BifIKIMIOYEHHS! BUKOHAHe.

CurHanisauis 3abpyAHeHHs XnpoBoro inbTpy
L1 + L2 noyHyTb 6nmaty, Konu HeobxigHoO BUKOHATU
0bcnyroByBaHHS X1poOBOro inbTpy

CurHanisauis 3a0pyAHeHHs BYriNbHOTO akTUBHOTO
tinbTpy

L3 + L4 noyHyTb 6rumaty, konu HeobxigHO BUKOHATH
obcnyroByBaHHs! BYrinbHOMO inbTpy

CknpaHHA curHanisauii 3abpyaHeHHs ¢inbTpis

Micns BUKOHaHHs 06CNYroByBaHHs (inNbTpIB YBIMKHYTY
BUTSIKKY | yTpUMyBaTu HaTUCHYTUM Auck (T) Ginblue 5 cexyHa:
MPONYHaE aKyCTUYHWIA CUTHan (3ymep), MiATBEPXYI04H
BMKOHaHHs onepai.

[MpuMiTKa: SKLLO OAHOYACHO BKIIOYAETLCS CUrHaniayia
3abpyOHEHHS XUPOBOTO i BYriNbHOrO (inbTpiB, HEO6XIAHO
NOBTOPUTM OMepaLlo 3i CKUAAHHS ABIYi.

Dornsag
YBara! [lepeq OyAb-AikO onepauicld YUCTKU uu
o6cnyroByBaHHs, Bip'egHaiTe BUTSKKY Big

enekTpomepexi, BUTATYHOYN BUIKY abo BigknoYawum
FONIOBHWI BUMUKaY XKHUTNA.

Yuctka

BuTsXKa Mae YMCTUTUCh YaCTO i SIK 30BHI TaK i B cepeauHi (Mo
KpaiHii Mipi 3 TakoKW X NEpioAUYHICTIO fK i gornsag 3a
inbTpamm  Ans 3aTpuMaHHs  XupiB). [ing  uMCTku
BMKOPUCTOBYIATE  CreljianbHy — CepBeTKy,  HaMoueHy
HeATpanbHUM piaKkAM MUIOYM 3aC0BOM.

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MatoTb abpa3uBHi MaTtepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHSI NpaBUN YMLLEHHS | 3aMiHW DinbTpiB
MOXe NPUBECTW [0 PU3MKY BUHWUKHEHHS MOXexi. ToMmy
PEKOMEHAYEMO AOTPUMYBATUCH MPUBEAEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMM
YLLKO/PKEHHAMN [IBUTYHA | NOXKeEXamu, L0 BUHWKNM BHACTI[OK
HEBIPHOrO PEeMOHTY abo He BMKOHAHHS BULLEONMCAHNX
nonepeaXeHb.



MaHenb

Man. 1/19 - 41/50
[eMoHTax:
[MoTArHYTM NaHenb Ha30BHi Ta BiBYENUTH ii 3 yCiX TOYOK
KpinneHHs.
Yucrka:
[laHenb MOBMHHA MWUTUCH 3 TIEK XX YacTOTOK WO i
KUPOBUI (DINbTP, BUKOPUCTOBYHOUM CEPBETKY 3BOMOKEHY
HeTpanbHUM MUOYMM 3aC0B0M.
He BuKopucTOBYiiTe 3acobu, WO MiCTATb abpasuBHi
martepiani. HE BUKOPUCTOBYWTE CNUPT!
MoHTax:
[MaHenb BCTABMSETbCA B LWTUPTH, WO 3HAXOAATLCA Ha
MOBEPXHi BUTSIKKM.
YBara! 3aexau nepesipstv, Wob naHenb Gyna pobpe
3aKpinneHa Ha CBOEMY MiCLyj.

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 2/18 - 42/49

3aTpumye KMpOBi CMOMyYeHHs, WO BMHUKAKTbL Nif Yac
NPUroTyBaHHs ixi.

TOBMHEH YNCTUTUCb OAMH Pa3 Ha MICsLb HEe CUMbHOAIYMMN
MuouMMK 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMWWHIA MaLLuHi
TPV HU3bKIA TEMNepaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKIOM.

Mpn MUTTI B NOCYAOMWIHIA MalumHi MeTanesun inbTp
3aTPUMKM  XUPY MOXE BTpaTUTM  Komip, ane Woro
XapaKTepuCTUkM 3  (INbTPYBaHHS KOOHUM  YMHOM He
3MIHSATLCS.

3a [Bi BiyHi pyyKM BIBYENWUTY | 3HATU XMPOBMIA CINbTP.

ByrinbHui dinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 17/ 48

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

lMepesipka ByrinbHOTO (inbTPy Ha HACUYEHHS NPOBOANTLCA
nicns GinbLU MeHLL JOBroro nepiosy BUKOPUCTAHHS B
3aMeXHOCTI Bif, TUMY KyXHi | perynsapHOCTi 04ncTki dinbTpy
xupiB. Y Gyab-sikoMy BUNaAKy HeobXiaHO 3aMiHsiTU naTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPM MiCsILli.

HE nignsirae MUTTIO 4/ MOHOBMEHHIO.

Kpyrnmit ByrinbHuit inbTp

Mpuknact inbTpu no 0BWABI CTOPOHW ANs MOKPUTTS
3aXWUCHUX PULLITOK poTOpa ABMIYHA, MICMIS YOro MOBEPHYTY
(inbTp 3a rOAMHHNKOBOK CTPIMKOI.

[ns 3HaTTA - NOBEPHYTW (iNbTP NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKM.

3amina llamn

Butsikka obnagHaHa cUCTEMOIO OCBITINEHHS Ha OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[10[M 3abe3neuyytoTb ONTMManbHe OCBITNEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 BuLLa Bif 3BMYANHMX NAMMOYOK Ta JatoTb 90%
€KOHOMIT enekTpoeHeprii.

Lllono ix 3amiHu 3BepTaiiTecs [o CNyx6u TEXHIYHOMO
obcnyroByBaHHs.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vGimalike ebameeldivuste, rikete Vi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetuslhnade ja -
aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vdib olla teistsugune kui selles

broSiitris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vodrandamise voi kolimise korral, et
juhend ja&ks toote juurde.

I Lugege juhised téhelepanelikult l&bi: siin on t&htsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

Markus. Stimboliga "(*)" téhistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mone mudeli juurde, voi seadmed, mis ei

kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

/1 ohuabindud

Tahelepanu! Arge lillitage seadet elektrivirku enne, Kui
paigaldamine on taiesti Idpetatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage 6hupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi ltilitades voolu pealdlitist vélja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, flusilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, voivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage Shupuhastit iima Gigesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi mérgitud.

Kui 8hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel td6tavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi Gihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kiituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja v@ib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida Oli
Ulekuumenemist ja stittimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad mérkimisvaéarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuarastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.

Ohupuhastit peab seest ja valjast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kéesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Shupuhasti
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Kui kéesolevas juhendis Shupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Ohupuhastit ega jitke seda seisma ilma
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilédgi ohu.

Me ei vita vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel.

Seade on mérgistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaédtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Oigesti, aitate
véltida voOimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja

tervisele.
H

Stimbol = tootel vBi sellega kaasas olevates
dokumentides nditab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaétmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete korvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

ﬁ Véljatdmbereziim

Aur viiakse vélja ihendusddariku kiilge kinnitatud

véljatdmbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

ihendusvdru oma.

Téahelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt ilespoole kaldu

(umbes 10°), et 6hku kergemini véliskeskkonda viia.

Kui 8hupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Unendage Ghupuhasti véljatbmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne Bhupuhasti

véljalaskeava (lihenduséarikuga) omaga.

Peenemate torude ja véiksemate seinal asuvate

véljalaskeavade kasutamisel véheneb tmme ja suureneb

oluliselt mira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristidike olulist muutumist.

I Kasutage voimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.



I Etvéljatdmbereziimil téétavat Shupuhastit oleks
lihtne paigaldada, soovitame kasutada 150 mm
diameetriga gofreeritud toru.

@ Filtreeriv versioon

Vélja tdommatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktivsdega
filtreerimisstisteem.

Paigaldamine

Nii elektri- kui mehaanilised paigaldustddd peab tegema
spetsialist.

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Shupuhasti
alumise &éare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul véiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vdtta.

A

L4 Elektritihendus

Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast Shupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku ihendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis jaéks
ka pérast Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline lliti, —mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lulitate 8hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
virgukaabel on korralikult monteeritud.

Tahelepanu! Uhendusjuhtme peab vajadusel valja vahetama
litsentseeritud tehnohooldusettevote.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega Shupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

¢+ Kui vdimalik, tihendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja timbrusse jaévad moodbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi padseda. Kui see ei ole vdimalik, katke
kdik  paigaldamispirkonna  lahedusse  jd&vad
moobliesemed ja muud esemed vdimalikult hasti kinni.
Valige (ks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.
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+ Lisaks  sellele  kontrollige, kas  Bhupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu péaseks ligi ka
parast Ghupuhasti paigaldamist) saab kasutada
pistikupesa ning kas O6hupuhastit saab Uhendada
valjatdmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda
(ainult véljatdmbereziimi korral).

o Tehke kdik vajalikud miuuritisetoéd (nt paigaldage
pistikupesa ja/voi puurike auk valjatdmbetoru jaoks).

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pdérduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkiillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Kui 8hupuhasti imber jadb seinatahvleid ja/voi -paneele ja/voi
seinakappe, siis kontrollige, et Shupuhasti paigaldamiseks
oleks piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile paaseks alati
holpsasti ligi.

Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse liilitada 5 minutit
enne sOdgitegemise algust ning jatta see pdrast
sodgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

Juhtpaneel kujutab endast tagantvalgustusega pdérdketast

* Valguse sisse- ja véljallitamine:
vajutage valguse sisse- voi valjalilitamiseks kettale (T)

+VBimalike tdmbekiiruste valimine:

pdorake tdmbekiiruse sisselilitamiseks vdi suurendamiseks
ketast (T) paripaeva ning kiiruse vahendamiseks vi
Shupuhasti véljalulitamiseks vastupéeva.

Valitud tdmbekiiruse néitamiseks sittib vastav osa rdngast
(L):

L1 poleb

1. (minimaalne) kiirus

L1+ L2 pdlevad

2. (keskmine) kiirus



oL1+L2+L3pdlevad

3. (maksimaalne) kiirus

oL1+L2+L3+L4 pdlevad vilkudes

4. (intensiivne) kiirus: see t6dtab 5 minutit, parast seda laheb
Bhupuhasti automaatselt 2. kiirusele

oL ei pdle:

tdmbemootor on vélja lilitatud

Filtrite kuillastumise kontrollseade

Ohupuhastil on seade, mis annab mérku, kui on vaja filtrite
hooldustdid teha.

Rasuvafiltri kiillastumise kontrollseade on alati aktiveeritud.
Aktiivstefiltri kontrollseade on tavaliselt desaktiveeritud.
Aktiveerimiseks toimige jargmiselt:

- lulitage Shupuhasti vélja;

- vajutage Ule 5 sekundi kettale (T)

Rdngas (L) suttib tervenisti ja vilgub, kostab helisignaal:
soefiltri kontrollseade on aktiveeritud.

NB! Selle desaktiveerimiseks ltilitage 6hupuhasti vélja,
vajutage kettale (T), L1 + L2 on tagant valgustatud ja vilguvad;
oodake helisignaali, mis naitab, et desaktiveerimine dnnestus.

Rasvafiltri killlastumise marguanne
Kui on vaja teha rasvafiltri hooldustéid, hakkavad vilkuma L1 +
L2

Aktiivsoefiltri kullastumise marguanne
Kui on vaja teha aktiivsoefiltri hooldustéid, hakkavad vilkuma
L3+L4

Filtrite kullastumise méarguande I&htestamine

Parast filtrite hooldust lulitage hupuhasti sisse ja vajutage lle
5 sekundi kettale (T): kostab pikk helisignaal (piip), mis néitab,
et marguandestisteem on lahtestatud.

Markus: kui kaks marguannet (rasvafiltri ja aktiivsoefiltri
kiillastumine) tulevad korraga, peab lahtestamist tegema kaks
korda.

Hooldus
Enne hooldustéid vdtke Shupuhasti vooluvdrgust vélja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei v6ta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest v3i
eespool toodud ettevaatusabinfude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.
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Paneel

Joonis 1/19 - 41/50
Mahav6tmine:
tdbmmake paneeli tugevalt véljapoole ja haakige see
koigist kinnituskohtadest lahti.
Puhastamine:
paneeli puhastatakse sama tihti kui rasvafiltrit, kasutage
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE ALKOHOLI!
Kokkupanek:
paneel kinnitatakse tappthendusega selleks mdeldud
poltide kiilge, mis asuvad 6hupuhasti pinnal.
Tahelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on korralikult
kinni ja omal kohal.

Rasvafilter

Joonis 2/18 - 42/49

Putiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdbivate puhastusvahenditega
puhastada kas késitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
maaral.

Rasvafiltri vabastamiseks ja eemaldamiseks kasutage kaht
kilgmist kéepidet

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reZiimi jaoks)

Joonis 17 /48

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefilter killastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiljele nii, et need kataks
mootori tdoratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pdodrake
paripdeva.

Nende mahavdtmiseks pdorake vastupéeva.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide valjavahetamiseks pédrduge teeninduskeskuse poole.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

broSidroje, taiau naudojimosi, priezidros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

I |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma,

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy, gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

i A" Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

PrieS bet kokj priezidros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba isjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, Zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bti leidziama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bdti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant]
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis paZeidZia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieZtai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdZios nustatyty damtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per menesj arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uZ jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty,
Sioje knygeléje.
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Sis prietaisas paZymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamali,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi biti priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas  tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy, ir
elektroniniy - aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo reZimu.

ﬁ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.

Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo

skersmeni.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti
atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy (apie
10° kampu), kad lengviau iSstumty org j iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamuyjy vamzdziy, ir iSvedamujy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flanSa.

Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra maZesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybes.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).

Stenkités iS esmés nekeisti vamzdziy sekciju.

Naudokite tuos vamzZzius, kuriy vidinés sienelés lygios.
VamzdZiy medZziagos privalo atitikti nustatytas normas.
Siekiant uZtikrinti lengvesnj iStraukiamosios gaubto
versijos jrengima, rekomenduojama naudoti 150 mm
skersmens lanksty gofruota vamzdi

@ Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,



|rengimas

Tiek elektrines, tiek mechanines detales turi sumontuoti
specializuotas personalas.

Jei viryklé elektring, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, btina | tai atsizvelgti.

Fi A" Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojan¢ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZztikrinantis visiSka atsijungima  nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Sujungimo laidg pakeisti turi jgalioti technikos
specialistai.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Pa3alinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zigrékite atiinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdZiui, maiSeliy su varZtais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+  Jei jmanoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo
jrengimo vietg esancius baldus, kad baty galima geriau
prieiti prie luby/sienos, kur gaubtas bus {rengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirSiy, ir
uzdenkite ji apsaugine danga, ant jos padékite gaubta ir
irangos detales.

+  Patikrinkite, ar Salia gaubto {rengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary iStraukimo { iSore
irenginio (tik iStraukimo reZimui).

+  Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdZiui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
Svorj.

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos ir/arba spintelés ir/arba
kiti baldy elementai, uztikrinkite pakankama erdve gaubtui
irengti ir lengva prieigq prie jo valdymo skydelio.

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausia greitj. Patartina {jungti iStraukima prieS 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu.

Valdymo skydelj sudaro Svieciantis sukamasis diskelis

«Sviesy jjungimas ir i§jungimas:
Paspauskite diskelj (T), norédami {jungti ir iSjungti Sviesas

«IStraukimo grei€io nustatymas:

Pasukite diskelj (T) pagal laikrodZio rodykle, norédami jjungti ir
padidinti iStraukimo greitj, arba prie$ laikrodZio rodykle,
norédami ji sumazinti ir iSjungti gaubta,

Diskelio Ziedo (L) Sviesa jsijungia ir parodo, koks itraukimo
greitis buvo pasirinktas:

sJjungta L1 dalis

1 greitis (maziausias).

sJjungtos L1+L2 dalys

2 greitis (vidutinis).

sljungtos L1+L2+L3 dalys

3 greitis (didZiausias).

oL 1+L.2+L3+L4 dalys jjungtos ir mirksi

4 greitis (intensyvus), veikia 5 minutes, kurioms praéjus,
gaubtas automatiSkai persijungia ir pradeda veikti 2 grei¢iu.
oL iSjungta:

1§jungtas iStraukiamasis variklis.



Filtry prisisotinimo kontrolés jtaisas

Gaubte yra jrengtas jtaisas, kuris parodo, kada reikia atlikti
filtry prieZidra.

Riebaly filtro prisisotinimo kontrolés jtaisas visada yra
{jungtas.

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo kontrolés jtaisas
paprastai yra iSjungtas.

Norédami jj jjungti, atlikite Siuos veiksmus:

- I8junkite gaubta,

- Paspauskite ir laikykite nuspaude diskelj (T) ilgiau kaip 5
sekundes.

Viso diskelio Ziedo (L) Sviesa jsijungia ir pradeda mirkséti,
{sijungia garsinis signalas. Tai reiSkia, kad anglies filtro
kontrolés jtaisas yra jjungtas.

PASTABA. Norédami jj iSjungti, iSjunkite gaubta, paspauskite
diskelj (T), tuomet sijungs ir pradés mirkséti L1+L2. Palaukite,
kol jsijungs garsinis signalas, kuris patvirtina, kad jtaisas yra
iSjungtas.

Riebaly filtro prisisotinimo signalas
Kai pradeda mirkséti L1 + L2, reikia atlikti riebaly filtro
priezitira,

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo signalas
Kai pradeda mirkséti L3 + L4, reikia atlikti aktyviosios anglies
filtro prieZidrg

Filtry prisisotinimo signalo pasalinimas

Atlike filtry priezidra, jjunkite gaubta, paspauskite i laikykite
nuspaude diskelj (T) ilgiau kaip 5 sekundes. Pasigirs garsinis
signalas (pypséjimas), tai reiSkia, kad signalas paSalintas.
Pastaba: jeigu vienu metu jsijungia abu signalai (riebaly ir
aktyviosios anglies filry prisisotinimo), reikia atlikti signalo
pasalinimo veiksmus du kartus.

Prieziura

Démesio! Prie§ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStukq i rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
prizidrint riebaly filtrus), tiek i$ vidaus, tiek ir i$ iSorés. Valymui
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZiiros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.
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Valdymo skydelis
1/19 - 41/50 pav.
Nuémimas:
ryZtingai patraukite plokte j {Sore ir atjunkite jg nuo visy,
prijungimo tasky.
Valymas:

riebaly filtrg, naudokite Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu

valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy  valymo priemoniy.
NENAUDOKITE SPIRITO!

Irengimas:

Plok3té uZmaunama ant specialiai tam skirty kais¢iy,
esanciy gaubto pavirSiuje.

Démesio! Visada patikrinkite, kad ploksté yra tinkamai
pritvirtinta tam skirtoje vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

2/18 - 42/49 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norint atjungti riebaly filtra, reikia naudoti dvi Sonuose
esancias rankenéles.

Anglies filtras (tik filtravimo reZimu)
17 /48 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai
nuo virtuves tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvalis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diska apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra prie$
laikrodZio rodykle.

atsirandanc¢ius maisto

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - ierikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada athildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostcgjs tika izveidots, lai iesktu édiena gatavoSanas damus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstak|os.
Gaisa nosucéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas paSas.

I Ir svarigi saglabat 3o rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridr. Pardoanas, nodoanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (¥) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

/1 Drogibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, [dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslégt gaisa nosdcéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietiekoSam zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kurs ir atbildigs par vinu droSTbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa noslicéjs nekad netiek izmantots, ka atbalsta
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.

Telpa ir jabit pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nosiicgjs tiek
vienlaicTgi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabdt vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u ddmu izvadiSanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosaceja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu damus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslcéjs ir bieZi jatir, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI,jebkura

gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits Sis
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nostcgja tiriSanas, filtru nomainiSanas un tiriSanas
normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

Tiek noraidta jebkura atbildiba par iespéjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas 3is rokasgramatas instrukcijas.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai 8is produkts tiek izmests ara pareizd veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm: uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvak3anu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

IzmantoSana

Gaisa nosicéjs ir veidots, lai to izmantotu iestk3anas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek3gjo
recirkulaciju.

ﬁ lestikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

IzvadiSanas curule diametram ir jabut vienlidzigam ar

savienoanas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabdt vieglam slipumam uz

augspusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosicéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku  diametru,  noteiks  iesdkSanas  rezultatu

pazeminaSanos un stipru trok3nu paaugstinasanos.

Tadel, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairtties no curules diametra straujam izmainam.



' Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

I Caurules materialam ir jaatbilst p&c normativiem.

! Vienkar3ai gaisa nosucéja instalacijai iesik3anas
versija, iesakam izmantot lokanu cauruli ar diametru
150mm

@ Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosdtiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nostcéju Saja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

InstaléSanu, gan elektrisko, gan mehanisko, ir javeic
specializétam personalam.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nostcéja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

/1 Elektriska pieslegsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nostcéja iekSpusé. Ja
nostcéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arl péc
installéSanas.

Ja gaisa nostcéjam nav kontaktdakSas (tieSa piesiegsana pie
elektriskas sistémas) vai arm kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierkoSanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudt ta pareizu darboSanos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

Uzmanibu! SavienoSanas vada nomainiSana ir javeic
autorizétam tehniskas apkalpoSanas servisam.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvelétajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jis vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa noslicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

« Ja ir iespgjams, atvienot un parvietot mébeles, kuras
atrodas gaisa nostcéja ierkoSanas zonas apak$a un
blakus, lai iegatu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierikots gaisa nostcéjs. Pretgja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespéjams mébeles un visas
ierikoSanas  pielietojamas dalas. lzvéléties plakanu
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virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nosucéju un pievienotas detalas.

+  Ka arl, parbaudt, vai gaisa nosticéja ierikoSanas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama arT ar ierfkotu gaisa
nosticéju) bitu pieejama elektriska rozete un bitu
iespé&jams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada damus
uz arpusi (tikai iestik3anas versija).

+  Veikt visus nepiecieSamos biivdarbus (piem., elektriskas
rozetes ierkoSana un/vai atveres ierikoSana izvadisanas
caurules parejai).

Gaisa noSacéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosdcéja
svaru.

Gadijuma, ja virtuvé ir malgjie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skap1si, ieprieks parbaudtt, vai ir pietiekosi daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nosticgju un, ka ir vienmér
bas iespé&jams viegli pieklat pie komandu panela.

DarboSanas
lzmantot augstaku atrumu TpaSas  virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestkSanu 5

mindtes pirms &diena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vel 15 mindtes péc édiena gatavo3anas pabeig3anas.

Kontroles panelis sastav no rotéjosa diska, kurs ir apgaismots
no aizmugurpuses

sLai ieslégtu un izslegtu gaismas:
Piespiest disku (T) lai ieslégtu un izslegtu gaismas

sLai izvélétos pieejamos iesukSanas atrumus:

Pagriezt disku (T) pulkstenraditaja virziena lai ieslégtu un
palielinatu iestikSanas atrumu un pretéji pulkstenradrtaja
virzienam, lai to samazinatu, vai izslégtu gaisa nosucéju.
Kronis (L) iedegas, lai noraditu izvéléto iesakSanas atrumu:
oL1ir iededzies

1.atrums (minimals).



sL1+L2 ir iedeguSies

2.atrums (videjs).

SsL1+L2+L3 ir iedeguSies

3.atrums (maksimals).

oL 1+L.2+L.3+L4 ir iedeguSies mirgujoSanas rezima
4.atrums (intensivs) :ilgums 5 mindtes, péc ka gaisa nosuceéjs
automatiski novietojas 2.atruma

oL ir izslégts:

lestkSanas dzingjs ir izslégts

Filtru piesatinaSanas kontroles mehanisms

Gaisa nosacgjs ir aprikots ar ierici, kura pazino, kad ir
nepiecieSams veikt filtru tehnisko apkopi

Prettauku filtra piesatinaSanas kontroles ierice ir vienmér
aktiva Aktivo oglu filtra kontroles ierice parasti ir atslégta
Lai to iedarbinatu, rikoties, ka tas ir uzradits talak:

- Izslégt gaisa nosticgju.

- Piespiest disku (T) ilgak par 5 sekundém

Kronis (L) pilntba iedegas, mirgulojot, izdodas skanas signals:
oglu filtra kontroles ierice ir aktiva.

NB = lai to atslégtu, izslegt gaisa nosdcéju, piespiest disku
(T), L1+L2 iedegsies no aizmugurpuses; uzgaidit skanas
signalu, kas apstiprina par notikuSo atslegSanu.

Prettauku filtra piesatinaSanas pazinojums
L1 +L2 mirgulo, kad prettauku filtriem ir nepiecieSams veikt
tehnisko apkopi

Aktivo oglu filtra piesatinaSanas pazinojums
L3 + L4 mirgulos, kad ir nepiecieSams veikt tehnisko apkopi
aktivo oglu filtram

Filtru piesatinaSanas pazipojuma iestatiSana uz nulli

Péc filtru tehniskas apkopes, ieslégt gaisa nosdcéju un
piespiest disku (T) ilgak par 5 sekundém: tiks sadzirdéts
paildzinats skanas signals (beep), kas apstiprina par notikuso
iestatiSanu uz nulli.

Piezime : vienlaiciga pazinojums gadijuma (prettauku filtra un
aktivo oglu filtra piesatinasanas), ir nepiecieSams atkartot
iestatiSanas uz nulli divas reizes.

Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkaloSanas darba, atslegt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo3ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TirSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tirSanas un filtru nomainiS8anas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra athildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neathistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstdk minéto bridinajumu
neievérosanas dél.
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Panelis

Attéls 1/19 - 41 /50
Demontaza:
dro3a veida vilkt paneli uz arpusi un nonemt to no visiem
pieakéSanas punktiem.
TiriSana:
panelis tiek tirits tikpat bieZi, cik tauku filtrs; izmantot
draninu samitrinatu ar neitraliem Skidriem mazgasanas
[idzekliem.
Izvairties no produktu lietoSanas, kuri satur abrazivus.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Montaza :

Panelis tiek piefikséts ievietojot attiecigajos pirktos uz
gaisa nosticéja virsmas.

Uzmanibu! vienmér parbaudit, ka panelis ir labi
piefikséts sava vieta.

Prettauku filtrs

Attéls 2/18 - 42/49

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai atvienotu un nonemtu prettatuku filtru, panemt ar rokam
divus malgjos rokturus.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 17 /48

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavo3anas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tnSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars og]u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena  abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

SpuldZu nomainiSana

Gaisa nos(céjs ir aprikots ar apgaismoS$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpo3anas servisu.



SR - Uputstva za montaZu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasSnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moZe imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluéaju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.
Vazno je da sacuvate ovaj prirucnik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo proditajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

vazne

i A Upozorenja

PaZnja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mreZu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreZe na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekida¢ koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizi¢kim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste praviino montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanie ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
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se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnigkin i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postufte ono 3to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
CiScenja filtera povecava mogucnost izbijanja poZara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
nagin jer na taj nacin korisnik pridonosi spre¢avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.
Simbol mmmm: na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koriStenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje ku¢nog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

KoriStenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutra3njim kruzenjem.

ﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
priévrs¢ena sa spojnom prirubnicom.

Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik
spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priloZzena i treba da je
kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema
gore (otprilike 10°) na taj nacin se Sto jednostavnije izbacuje
vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba
da ih uklonite.

PoveZite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje
kroz zid sa pre€nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).



Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

I Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutraSnjost.

I Materijal od kojega je napravijena cev treba da bude
odobren propisima.

I Radi Sto lakSe instalacije aspiratora u filtracijskoj
verziji , savetujemo koriSéenje fleksibilne talasaste
cevi s preénikom od 150mm

@ Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo
elektriénu bilo mehanicku.

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u sluéaju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

/1% Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupathom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uti¢nica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mreZzom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nagin.
Upozorenje! Samo Autorizovani Tehnicki servis moZe obaviti
zamenu kabla za medupovezivanje.

Montaza

Pre nego Sto poénete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovaraju¢e dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odludili postavljati.
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o lzvadite aktivnile karbonski/e filter/e ukoliko je/su
priloZen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako Zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

*  KontroliSite da se u unutrasnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

»  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavljati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
sluéaju zastitite Sto je bolje moguce sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
zadtitnim materijalom jednu ravnu povrSinu na koju cete
poloZiti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogué pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elektricna uticnica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektriéne utiénice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvrs¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

U slucaju postojanja panela i/lli pregrada ifili bo¢no viseceg
namestaja, kontrolisite ima li dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu moguce
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.



Funkcionisanje

Ukljucite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljueno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Kontrolni panel se sastoji od dugmeta koji je osvetljen pozadi

Pritisnite disketu (T) da biste ukljucili ili iskljuili svetla

+Da biste izabrali raspoloZivu brzinu usisa:

Okrenite disketu (T) u smeru kazaljki na satu da biste povecali
brzinu usisa a u smeru suprotnom od smera kazaljki na satu
da biste je smanijili sve dok ne iskljucite aspirator.

Kruna (L) ¢e se osvetliti i prikazati izabranu brzinu usisa:
oL 1 ukljuéena

brzina broj 1 (minimalna)

sL1+L.2 ukljuéena

brzina broj 2 (srednja)

sL1+L2+L3 ukljuéena

brzina broj 3 (maksimalna)

oL 1+L2+L.3+L4 uklju€ena u bleSte¢em nacinu rada
brzina broj 4 (intenzivna): traje 5 minuta nakon cega ¢e se
aspirator automatski postaviti na brzinu broj 2

oL iskljucen:

Motor za usis je iskljucen

Uredaj za kontrolu zasi¢enja filtara

Aspirator je opremljen uredajem koji signalizuje kada se mora
obaviti odrZavanie filtera

Uredaj za kontrolu zasic¢enja filtera za uklanjanje masnoce je
uvijek aktivan

Uredaj za kontrolu aktivnog karbonskog filtera obiéno nije
aktivan

Da biste ga aktivirali postupite na slede¢i nacin:

- Iskljucite aspirator.

-Pritisnite disketu (T1) duze od 5 sekunda.

Kruna (L) se u potpunosti ukljucuje i ispusta zvuéni signal :
uredaj za kontrolu karbonskog filtera je aktiviran.
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NAPOMENA = da histe ga deaktivirali, iskljucite aspirator,
pritisnite disketu (T1), L1+L2 ¢e se osvetliti pozadi; sacekajte
zvucni signal koji potvrduje da je doslo do deaktiviranja.

Signalizacija zasiéenja filtera za uklanjanje masnocée
L1+ L2 blete kada se mora obaviti odrZzavanije filtera za
uklanjanje masnoce

Signalizacija zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera
L3 + L4 bleste kada se mora obaviti odrZavanje aktivnog
karbonskog filtera

Reset signalizacije o zasiéenju filtara

Nakon odrzavania filtera ukljucite aspirator i pritisnite disketu
(T) duZe od 5 sekunda : €uje se dugi zvucni signal (bip) koji
potvrduje da je obavljen reset .

Napomena: u slu¢aju da dode do istovremenog signalizovanja
(zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera i onog za uklanjanje
masnoce), treba da obavite reset dva puta.

OdrZavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢iSéenja ili
odrzavanje, iskopéajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz utiénice ili tako da
iskljuéite opsti prekida¢ kuée ili stana.

CiScenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrZavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ciS¢enje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrZavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oStecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrZavanja ili od neposStovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Panel

Sl. 1/19 - 41/50
Razmontaza:
odluéno povucite panel prema spolja i otkacite ga sa svih
mesta za kacenje.
CiSéenje:
panel se mora Cistiti onoliko ¢esto koliko i filter za
uklanjanje masnoce, koristite krpu koju ste ovlaZili
neutralnim teénim deterdZentima.
Izbegavajte  koriS¢enje proizvoda koji
KORISTITE ALKOHOL!
MontaZa :
Panel se mora zakaciti pozadi i priCvrstiti na prednjem
delu na klinovima koji se nalaze zbog toga na aspiratoru.
Paznja! uvek se uverite da je panel dobro uévrSéen na
svojem mestu.

grebu. NE



Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 2/18 - 42/49

ZadrZava masne €estice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdZentima, rucno ili u maSini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuéujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (mozZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo
promeniti.

Da histe otkaili i izvadili filter za uklanjanje masnoce uhvatite
dve bogne rucke.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI.17 /48

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZze se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zaStitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da histe razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi i omoguéuju uStedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tide njihove zamene obratite se tehniékom servisu.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo

vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz

tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih

plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjiZice,

navodila za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

I Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

I Napravi ne spreminjajte elektriénih ali
lastnosti, ne posegajte v izpu3ne odvode.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti plagilu.

mehanskih

Fi A" Opozorila

Pozor! Ne prikljuujte naprave na elektricno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuéena.

Pred vsakr3nim ciS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektriénega omrezja, tako da vti¢ izviedete iz vticnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni praviino nameséena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja istoéasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cuvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istogasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢is¢enja
filtrov predstavlja tveganje poZarov.
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Nape ne uporabljajte oziroma je ne puS&ajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektri€nega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

hi

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podroéju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzratevalni razli¢ici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

ﬁ Odzraéevalna razliéica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na

priklju€no prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti

lo¢eno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven.

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti. PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim

odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak

(spojna prirobnica). Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim

odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanj$anje

ueinkov sesanja in moéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolZina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba:
90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

I Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

! Zalazjo namestitev nape v odzra€evalni izvedbi, je
priporo€ljiva uporaba narebriéene gibke rebraste
cevi s premerom 150 mm.



@ Obtoéna razliéica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

InStalacija

InStalacijo, tako elektriéno kot mehansko, mora izvesti
specializirano osebje.

Minimalna razdalja med podporno povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meanih Stedilnikih. Ce je v navodilih za instalacijo
plinskega kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je treba tudi
upostevati.

/1 Elektrigna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesceni v notranjosti nape. Ce ima
napa vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtita
(neposredna povezava na omreZje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi hilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
IIl, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno namescen.

Pozor! prikljuéni kabel mora zamenjati le usposobliena
tehni¢na asistencna sluzba.

MontaZza

Pred priéetkom namestitve:

«  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razliici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

« Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
names¢ena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zaScitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrSino in jo prekrijte z
zas¢ito, kamor boste nato poloZili napo in prilozene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmogja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vtiénica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzragevalni
razlicici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektriéne vtinice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni vlozki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaata tezo nape.

V primeru prisotnosti stranskih plosé in/ali sten in/ali zidnih
omaric, preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in,
da je vedno moZen enostaven dostop do upravijaline plosee.

Delovanje

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljuite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Upravljanje je sestavljeno iz okrogle vrtljive plos¢ice z 0zadno
osvetlitvijo.

«Za vklop in izklop lu€i ravnajte na naslednji naéin:
Pritisnite vrtljivo ploS¢ico (T), da prizgete in ugasnete lugi.

+Za izbiro hitrosti odsesovanja ravnajte na naslednji
nacin:

Vrtljivi plos¢ico (T) obragajte v smeri urinega kazalca, da
vkljucite napo in povecate hitrost odsesovanja oziroma v
nasprotni smeri urinemu kazalcu, da jo zmanjSate in napo
izkljucite.

Pas na obodu okrogle vrtljive plos¢ice se osvetli v znak
izbrane hitrosti odsesovanja:

o1 sveti

1. stopnja hitrosti (najniZja).

L 1+L.2 svetita

2. stopnja hitrosti (srednja).

sL1+L2+L3 svetijo

3. stopnja hitrosti (najvisja).

oL 1+ 2+L3+L4 utripajo

4., intenzivna stopnja mogi: intenzivna stopnja mo¢i traja 5
minut, zatem pa napa samodejno preide na 2. stopnjo modi.
oL ugasnjena:

sesalni motor ugasnjen.



Indikator zasi€enosti filtrov

Napa ima mehanizem, ki opozori na potrebo po ¢is¢enju
o0ziroma zamenjavi filtrov.

Indikator zasi¢enosti mas¢obnega filtra je vselej omogocen.
Indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogliem pa je obicajno
onemogocen.

Za vklop indikatorja sledite naslednjemu postopku:

- Izkljucite napo.

- Pritisnite okroglo vrtljivo plos¢ico (T1) in jo zadrzite
pritisnjeno ve€ kot 5 sekund.

Celoten pas na obodu vrtljive plos€ice (L) utripa in ob tem se
oglasi zvocni signal: indikator zasiCenosti filtra z aktivnim
ogliem je sedaj vkljucen.

Opomba = za izklop indikatorja zasi¢enosti filtra z aktivnim
ogliem, izkljucite napo, pritisnite vrtljivo plo3¢ico(T), signalni
lu€ki T1 in T2 priéneta utripati; po¢akajte na zvocni signal, ki
se oglasi v potrditev izklopa.

Indikator zasi¢enosti maS€obnega filtra
L1 + L2 utripata, ko je treba o€istiti 0ziroma zamenjati
mascobni filter

Indikator zasi€enosti filtra z aktivnim ogljem
L3 + L4 utripata, ko je treba ocistiti oziroma zamenjati filter z
aktivnim ogliem.

Ponastavitev indikatorja zasiéenosti filtrov

Po ¢iS¢enju ali zamenjavi filtrov vkljucite napo in pritisnite tipko
(T) ter jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 5 sekund: zasliSali boste
daljSi zvocni signal (pisk) v znak izvedene ponastavitve.
Opomba: v primeru isto¢asne signalizacija (zasicenosti
mascobnega filtra in filtra z aktivnim ogljem), je treba postopek

ponastavitve izvesti dvakrat.

VzdrZevanje

Pozor! Pred vsakrsnim ¢iSéenjem ali vzdrzevanjem
izkljugite elektriéno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢is¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekogimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za ¢iSenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupostevanja zgornjih opozoril.
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PloSce

Sl. 1/19 - 41/50
DemontaZa:
plo¢o odloéno povlecite navzven in jo sprostite na vseh
pritrdilnih mestih.
Ciscenje:
plos¢o Cistite enako pogosto kot maScobni filter; za
¢isCenje uporabite krpo, navlazeno z nevtralnim tekocim
detergentom.
Izogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne
delce. NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA.
MontaZa:
Plos¢o pritrdite, tako da se zaskoCi na zatiCe, ki so v ta
namen izdelani na povrsini nape.
Pozor! Vedno preverite, ali je ploS¢a dobro pritrjena na
svojem mestu.

Mas¢obni filter

Sl. 2/18 - 42/49

Zaustavlja maSéobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se maScobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znadilnosti ostanejo
nespremenjene.

Ce Zelite sprostiti in sneti ma$cobni filter, primite za dva
stranska rocaja.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

SI.17/48

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje maSCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

KroZni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaScitni reSetki rotorja motorja, nato pa rocaj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montaZu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo hilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz
nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moZe poneSto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija  ostaju
nepromijenjena.

I VaZno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

| PaZljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
Napomena: Pojedinosti koje su oznagene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilaZu jer ih trebate kupiti.

1N Upozorenja

Pozor! Ne prikljuéujte aparat na elektricnu mreZu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrZavanja, iskopajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljucujuci opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije hiti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri prZenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tige tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrZavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti .
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Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono Sto je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o €iS¢enju nape i zamjene i €iS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo  kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za

zdravije.

Ovaj simbol =mmm: na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrZzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

ﬁ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomoc cijevi za odsis koja se
pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

Upozorenije! Cijev za odsis nije priloZena s opremom te se
treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema
gore ( otprilike 10°) na naéin da izbaci Sto je lakSe moguce
zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se
trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju
manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanie te ¢e dovesti
do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga Sto
smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.



I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I lIzbjegavajte drastine promjene dijametra cijevi.

I Koristite cijevi koje imaju Sto je moguce gladu
unutra3njost.

I Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

! Radi Sto lakSe instalacije kuhinjske nape u
filtracijskoj verziji , savjetujemo koriStenje fleksibilne
valovite cijevi s promjerom od 150mm

@ Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se ocistiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavljanje, bilo
elektriéno bilo mehani¢ko.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
sluéaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih. Ukoliko uputstva za
instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati
vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

i A Povezivanje s elektriénom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutraSnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupa¢hom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno poveZete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio
pravilno montiran.

POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje treba obaviti
ovlastena servisna sluZba.

MontaZza

Prije nego Sto po€nete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
priloZen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). Onfi se
treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutrasnjosti nape ne nalaze( radi
praktiCnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vre€ice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.
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+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olak3ao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na
najbolji mogu¢i nagin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
ote¢eno prilikom postavljanja nape. lIzaberite ravnu
povrSinu i pokrijte je zastitnim pokrivadem jer Cete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj ¢ete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogué pristup i kad ste
zavrsili s montiranjem nape) nalazi i utikag za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

*  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utikaca za struju ifili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

U slu€aju postojanja panela ifili zidova ifili boéno viseceg
namjeStaja, kontrolirajte je li dovoljan prostor da bi se
postavila kuhinjska napa te je li u svakom trenutku
jednostavan i mogu¢ pristup komandnoj ploci.

Funkcioniranje

Upotrebljavajte veéu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za joS$ otprilike 15 minuti.

Kontrolna plo¢a se sastoji od tipke koja je osvijetljena otraga

Pritisnite disketu (T) da biste ukljugili ili iskljucili svjetla

+Da biste izabrali raspolozZivu brzinu usisa:

Okrenite disketu (T) u smjeru kazaljki na satu da biste
povecali brzinu usisa a u smjeru suprotnom od smjera kazaljki
na satu da biste je smanijili sve dok ne iskljucite napu.

Kruna (L) ¢e se osvijetliti i prikazati izabranu brzinu usisa:



oL 1 ukljuéena

brzina broj 1 (minimalna)

L 1+L2 ukljuéena

brzina broj 2 (srednja)

sL1+L2+L3 ukljuéena

brzina broj 3 (maksimalna)

oL 1+L2+L3+L4 ukljuéena u blijeSteéem naéinu rada
brzina broj 4 (intenzivna): traje 5 minuta nakon cega ¢e se
napa automatski postaviti na brzinu broj 2

oL iskljuéen:

Motor za usis je iskljucen

Uredaj za kontrolu zasiéenja filtara

Kuhinjska napa je opremljena uredajem koji signalizira kada
se mora obaviti odrzavanje filtera

Uredaj za kontrolu zasicenja filtera za odstranjivanje masnoce
je uvijek aktivan Uredaj za kontrolu aktivnog karbonskog filtera
obi¢no nije aktivan

Da biste ga aktivirali postupite na slijedeci nacin:

- Iskljucite napu.

-Pritisnite disketu (T1) dulje od 5 sekundi.

Kruna (L) se u potpunosti ukljucuje i ispusta zvucni signal :
uredaj za kontrolu karbonskog filtera je aktiviran.
NAPOMENA = da biste ga deaktivirali, isklju¢ite napu,
pritisnite disketu (T1), L1+L2 ¢e se otraga osvijetliti; pricekajte
zvuéni signal koji potvrduje da je doslo do deaktiviranja.

Signalizacija zasiéenja filtera za odstranjivanje masnocée
L1 +L2 blijeSte kada se mora obaviti odrzavanie filtera za
odstranjivanje masnoce

Signalizacija zasiéenja aktivnog karbonskog filtera
L3 + L4 blijete kada se mora obaviti odrzavanje aktivnog
karbonskog filtera

Reset signalizacije o zasiéenju filtara

Nakon odrZavanja filtera ukljucite napu i pritisnite disketu (T)
dulje od 5 sekundi : €uje se dugi zvucni signal (bip) koji
potvrduje da je obavljen reset .

Napomena: u slu¢aju da dode do istovremenog signaliziranja
(zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera i onog za odstranjivanje
masnoce), trebate obaviti reset dva puta.

OdrZavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka €iSéenja ili
odrZavanja, iskopé€ajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na naéin da izvadite uti€nicu ili iskljuite op¢i
prekida€ kuce.

Ciséenje

Kuhinjska napa se treba cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlaZenu krpu s neutralnim deterdZentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: NepoStivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povec¢ava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.
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Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajutim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Ploca

Slika 1/19 - 41/50
Razmontaza:
odluéno povucite ploéu prema vani i otkacite je sa svih
mjesta za kacenje.
Ciséenje:
plo¢a se mora Cistiti onoliko Cesto koliko i filter za
uklanjanje  masnoce, koristite krpu koju ste ovlazili
neutralnim tekuéim deterdZentima.
Izbjegavajte  koristenje proizvoda  koji
KORISTITE ALKOHOL!
Montaza :
Plo¢a se mora zakaciti otraga i priCvrstiti na prednjem
dijelu na klinovima koji se nalaze zbog toga na napi.
Pozor! uvijek se uvjerite da je plo€a dobro uévrséena na
svojem mjestu.

grebu. NE

Filtar za masnocu

Slika 2/18 - 42/49

Zadrzava cestice masnoée koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cdistiti jednom mjeseéno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluéaju ne utje¢e na
ucinkovitost filtra.

Da biste otkadili i izvadili filter za odstranjivanje masnoc¢e
uhvatite dvije boéne rucice

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 17 /48

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

KruZni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zadtitne reSetke pokreta¢a motora pa onda okreéite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaZe okredite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vec¢u od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektriéne energije.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olas! arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tizere
tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiya¢ duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek 6nemlidir.
Uriinin satilmasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da triin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
giivenlik ile ilgili cok dnemli bilgiler icerir.

I Gerek Griin Gzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

L1 Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini cekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklar veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklarl stirece, cocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamigtir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlar asla kullanmayin!

Davlumbaz, ¢zellikle belirtiimedike ASLA destek yuzeyi
olarak kullanilmamalidir.

Mutfak daviumbazi, dier yanma gazlar veya yakitlar
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandirimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlarl yakan cihazlarin trettigi
dumanlarin atilmasi icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan acik alevden sakinin.

Her tirlti kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi icin kabul edilen teknik ve giivenlik énlemler
s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
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Davlumbaz, hem icten hem distan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum icinde ilerlemek icin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olas! elektrik soklarindan kaginmak i¢in lamba dizgin
bigimde takilmadan daviumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlar ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Uriniin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek
olasi olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da @iriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan
w..ll;,.-'

Pl

= semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlann atildigi  donusimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme iglemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu drGintin geri doniistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar! i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urliniin saticisina danigin.

Kullanim
Davlumbaz, havay disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

ﬁ Aspiratdrli model

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitienmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢capina esit
olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu Griin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica
satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havayi disariya kolayca taslyabilmesi igin
yukari dogru hafif bir aglya sahip olmalidir ( yaklagik 10°).
Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar
cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina
baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti
halkas).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme
guctindin iyi caligmasini azaltir ve gurdiltiiyl buyik él¢ide
arttirir,



DoIay|5|yIa bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.

I Mumkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak
degismesinden kacinin.

I ¢ yiizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

I Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladigi tiirden
olmalidir.

! Davlumbazin montajini hava gekme modu ile kolayca
yapmak i¢in 150mmlik c¢apl esnek bir boru
kullaniniz.

@ Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan dnce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Elektrik ve mekanik tesisat sadece uzman personel
tarafindan yapilmalidir.

Ocagin (zerindeki pisirme kaplari icin destek ylzeyleri ile
ocak davlumbazinin en alcak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna baglh kalinmalidir.

/1% Elektrik baglantisi

Ana giic kaynadi davliumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana gli¢
kaynagi kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.
Dikkat! Baglanti kablosu vyetkili teknik servis tarafindan
degistiriimelidir.

Montaj

Montaja baglamadan énce:

+ Satin alinan Grunin secilen montaj alani icin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini cikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlar gikarin ve
ayr bir yerde muhafaza edin.
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+  Mimkiinse, arka duvara / tavana daha kolay ulagsmak igin
kabin kapisindan bagimsiz veya siirglii ocagi ayirin ve
kenara cekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
icin tezgah, ocak veya firin Gsttine kalin koruyucu bir ortii
ortin. Cihazi kurmak igin diiz bir ylizey segin. Yizeyi
koruyucu bir ortii ile ortin ve butun tenteli daviumbaz
parcalarini ve hirdavati igine koyun.

* Ayrica, davlumbazin monte edildigi alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
prizin bulunup bulunmadigini ve daviumbazi disarya
baglamanin (sadece aspiratorlli model) mimkiin olup
olmadigini kontrol edin.

«  Gerekli bitiin duvar islerini bitirin (6rn. prizin takilmasi
velveya tahliye borusunun gecmesi igin  delik
birakilmas).

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
Uzere genis dubeller verilmistir.  Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tagiyacak
gicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Panel ve/veya yan duvar ve/veya mobilya varsa, daviumbazin
montaji igin yeterince yer olup olmadigini ve kontrol paneline
rahatca erigilebilinecegini kontrol ediniz.

Calistirma

Mutfakta asirl buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baglamadan once ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika acik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha caligir durumda birakilmasi onerilir.

Kontrol panelinin yerinde 11kl dénen yuvarlak bir digme
bulunur.

sIsiklari yakmak ve sondirmek igin:
Isiklari yakmak ve sondirmek icin T diigmesine basiniz.



*Hava ¢cekme hizini segmek igin:

Davlumbazi agmak ve hava ¢ekme hizini yikseltmek igin T
dugmesini saat yoniinde geviriniz, hizi azaltip daviumbazi
sondurmek icin T diigmesini saatin ters yoniinde geviriniz.
L halkasi segilen hizi isaretlemek icin aydinlanir:

L1 yanik oldugunda

Linci hiz (en disUk).

+L1+L2 yanik oldugunda

2inci hiz (orta).

»L1+L2+L3 yanik oldugunda

3uinci hiz (en yiksek).

oL1+L2+L3+L4 yanip sdndiiginde

4{incii hiz (yodun): davlumbaz bu hizda 5 dakika boyunca
calistiktan sonra otomatik olarak 2inci hiza geger

oL séniik:

Hava ¢ekme motdrii calismiyor

Filtre doyum noktasi kontrol aygti

Davlumbaz, filtre bakiminin yapilmasi gerektigini isaret eden
bir aygit ile donanmistir.

Antiyag filtre doyum noktas kontrol aygiti daima aktif
konumdadir.

Aktif karbonlu filtre doyum noktasi kontrol aygiti normalde
devre diidir.

Bu aygiti aktif konuma getirmek igin:

- Davlumbazi sondiiriiniz

- T diigmesini 5 saniyeyi agkin bir siire boyunca basil tutunuz
L halkasinin timi aydinlanir, yanip sénmeye baglar ve bir ses
cikar : karbonlu filtre kontrol aygiti artik aktif konumdadir.
NOT = Bu aygiti devre digl yapmak igin davlumbazi séndrip
T digmesine basiniz. L1+L2 yanip sénmeye baslar; aygitin
devre disl olduguna dair bir ses ¢ikar.

Antiyag filtre doyum noktasi gdstergesi
Antiyag filtresinin bakimi yapiimasi gerektiginde L1 + L2 yanip
sonmeye baglar

Aktif karbonlu filtre doyum noktasi gostergesi
Akttif karbonlu filtresinin bakimi yapiimasi gerektiginde L3 +
L4 yanip sdnmeye baslar

Filtre soyum noktasI gostergesi yeniden baglatma

Filtre bakimindan sonra davliumbazi ¢alistirip T diigmesini 5
saniyeyi askin bir stire boyunca basili tutunuz: yeniden
baslatma isleminin gerceklestigine daire uzun bir ses gikar.
Not : hem antiyag hem de aktif karbonlu filtre gdstergeleri ayni
anda yanip s6éndiiginde yeniden bagslatma iglemini iki defa
yapmak gerekir.

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gerceklestirmeden
once, davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden gekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin ici ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi icin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
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Uyari: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirilmemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarda belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Cevrel emme paneli

Sekil 1/19 - 41/50
Sokme:
paneli sert bir sekilde cekip, baglanti noktalarindan
cikariniz.
Temizleme:
emme paneli dogal sivi deterjana batirimis bir bez
kullanilarak, yag filtreleriyle ayni siklikta temizlenmelidir.
Asindirict igeren Grunleri kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!
Montaj:
Panel, montaj amaciyla davlumbazin
yerlestirilmis pinlerin arasina sabitlenmelidir.
Dikkat! Panelin yerine iyice oturup oturmadigini daima
kontrol ediniz.

yiizeyine

Yag filtresi

Sekil 2/18 - 42/49

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik 1sI ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Antiyag filtresini yerinden cikartmak icin iki adet yan kolu
bastirniz.

Kémur filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 17 /48

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin komdir filtre, pisirme tiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagl olarak daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

Sirkiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra parcay! saat yoniinde geviriniz.
Demontaj icin pargay! saat ydnunin tersine ceviriniz.

hale

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayalr bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 eneriji tasarrufu
salarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi i¢in teknik servise
basvurunuz.
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